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· Godinama već i decenijama
avangardizam ne prestaje da bude
jedna od najprimamljivijih i naj-
glasnije raspravljanih Kknjiževnc-
umetničkih tema. Koliko je povo-
dom njega palo kletava, proročan-
stava o propasti, rasulu, nepovrat-
nom nestanku „umetnosti, koliko
osuda, zlobe, zabrana i progona; i
koliko tek silnih otkrivačkih ushi-
ta, zanosa, „manifesta, „programa
i proklamacija, kočoperno-gnevnog
odbacivanja „stare „umetnosti“ i
neobuzdanih, .vrtoglavih slutnji i
zaleta ka novom, neočekivanom,
neobičnom i nedostižnom! Čitava
jedna drama: „vajkadašnja i da-
našnja; neprekidna. Simbol «nje-
nog trajanja, njenih trzavica,
ćudljivosti, njenih obnavljanja .mo~
gao bi da buđe u reči: avangard;-
zam je mrtav; živeo avangardi-
zam! Jer onživi umirući i rađaju-
ći se uvek i nanovo. Kao čudejn;
feniks. Kao lepa, nemirna ptica
mlađosti. :

1

' Avangardizam je, dakle, stalno
aktuelan. Aktuelan u razmerama
evropskim i svetskim, i našim Ov-
dašnjim; posebna je pak njegova
aktueinost u socijalističkom sve-
tu. '(Del:.mično, ova tema uklapa
se u naše tekuće estetičke disku
sije o odnosima umetnosti, društva,
siobode stvaranja, delovanju isto-
rijskih“tendencija:naknjiževnost i
umetnost itd.) Činjenica je, me-
dutim, da se u nekim socijalistič--
kim zemljama. danas na avangar-
dizam U umetnosti gleda prekim
OKOM, StCFOJO i nabusito; netrpe
livo; preteći; u njemu se vidi sa-
mo doekadencija, Kkuzni buržoaski
import, društveno zlo :ı napast,

opasnost čak za državni poredak,
za mir i red u zemlji! To je ždsš-
novističko-staljinistička linija o-

ja, ma koliko bila besmislena
neodrživa, ne sme ipak da nas

·ima čak, uprkos

' kih drugih Književnih

zavara i prepusti samo srditopro-
“ipnom isčudavanju i. cCviašno-po-
vršnim nogacijama: nužna je paž-_

ljiva, sistematska, „dosledna Kki:-
tička analiza toga nimalo bezazie-

no grubijanskog stava i shvata~
nja. U tome „shvatanju“ avanga:-~

dizma postoje puna kola neshva~
tanja, neznanja, nerazumevanja,
administrativne, mrzovolje i sam>»-
zadovoljnosti, „ograničeno, ola-

kog uprošćavajućeg i upropašćava-
jućeg uopštavanja. No daleko „je
veća nevolja kada ta neđobrona-
mernost postane osnova rasuđ.-

vanja dobrog poznavaoca književ-
nosti, teoretičara, esteto. A to je

ovoga puta slučaj sa istaknutim

mađarskim piscem Đerđom Luka-

Čem i njegovom knjigom  „Da-

našnji značaj RKkritičkog realizma“
koja se nedavno pojavila i kod nas.
Povođom „ove Knjige Liukačevoe

mogla bi se. napisati po obimu go-

tovo još jedna takva — polemič-

ka — knjiga. Antilukačiana. Ali...

polem;sati sa Lukačem — da nije

to preterana, odviše ·neskromna

ambicija?! Nije, ma koliko inaćž
bilo znatno naše poštovanje i U-

važavanje ovoga dugogodišnjeg

neumornog književnog radnika.

svemu, ·izvesn”

tragičnosti u njegovom ljudskom

i spisateljskom liku: celoga SsVOg
veka taj grofovski si, Đetđ Lu

kač, nadahnut oslobodilačkom :do-

jom radničke klase, nalazio se, U

oblasti kulture i politike, a prvim

redovima borbs za socijalizam; i

sad kada je ta borba u Svom?

Osnovnom vidu okončana, on „OS

ne nalaz: smirenja, niti bere plo-

GVe svojih napora: biva OoSDOra–

van, sumnjičen,  Žžigosan zato Što

še u jednom revolucionarnom tre-

nutku (neutralno nazvanom „ma

darski 'dogadaji",

svojim pravim ljudskim impulsom,

zato što je hteo jedan Život izvan

propisa, izvan dogmi, izvan biro-

kratskih stega. s TON,
Imamo na osnovu toga, a | ne-

izjava, Ssa-

osvrta i povremenih

ı ufmerenih, i predo-
istupanja iz

i zastupanja
ne malo

da Đopzrđ

knji-

mokritičkih

(mada veoma
strožnih) „oretičkih
jednoličnoga  s-roja i

svoga „lično:

|

mibijonja,

razloga za pretpostavku ·

Lukač poredsluzbenih ideja O

1956) poveo 724.

ževnosti koje na veliko i na Šši-
roko izlaže u svojim delima nosi u
sebi i jedno drukčije, intimnije,
nezvanično shvatanje literature i
umetnost; koje — premda „retko
— Ss vremena na vreme zaiskri,
bljesne, oglasi se u njegovim tek-
stovima, u nekom njegovom ·sta-
vu, u nekom pažljivo maskiranom
otporu i negaciji. No, nažalost, to
je sve ostalo u detaljima, u na-
goveštajima, bez jednoga čvršćeg
borbenog  „uUporišta. · Lukača, uo-
stalom, treba razumeti: čak i sa~
da kad se :z svoje  „nedobrovoljne
budimpeštanske „sjajne izolacije
zalaže za izvesne književne ideje
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sveta pa. do danas! Ali to se baš
ne može takolako. |

Šta je sve avangardizam za Lu
kača?

Poistovećuje ga, najpre, sa an-
tirealizmom i dekade:*'ijom; utvr-
đuje, ne itrepnuvši, da avangardi-
zam uzvišava „niskost i ništavnosi
života“; pa zatim: „antiumetničxa
suština  avangardizma“; „avangar–-
distička umetnost, koja je orijean-
tisana na nestvarnost, na ni-
šta...“; „oinično-mističan, avan-
gardističah“. I tako dalje, i slično
tome, pa i gore od toga!
većuje, potom, ljudski i književni
lik T. S. Eliota sa Eliotovim stiho-

P.BONAMI (FRANCUSKA): KOMPOZICIJA

u kojima nema mnogo žara ni Uu-

badljivosti: i tu je, naime, ofici-

jelan, doktrinaran, krut; — :zgle-

da kao da jn zaista teško oslobo-

diti se kobnog “tereta prošlosti.

Razumevanje ipak nije i praštanje:

svesno stvaranje zabune od ne-

svesnih zabluda treba uvek oštro

razlikovati. i

Polemika počinje.

>

U ovoj svojoj knjizi Đerđ Lukač

ratuje protiv ı avangardizma, pro-

tiv moderne umetnosti; brani kla-

sični realizam, i izjašniava se za

novi kritički realizam. U. tom ra-

tovanju, u toj odbrani, ı tom ist:-

canju svoga  neokritičkorealistič-

kog nazora imao je jakih trenu-

taka, značajnih misli, „razložnih

dokaza. Samo je temelj svemu to-

me ipak usko i pogrešno pb»

stavljen; nije pitanje u tome aa

avangardizam i mođerna umetnost

ne mogu i ne smeju biti propušte~-

ni kroz sito i rešeto, kritikovani,

dovedeni u summju, mogu, smeju:

ali se ne mogu, ali se ne smeju

činjenice o njima pojednostavlji-

vati, proizvoljno uprošćavati, ni

okretati glavu od njih kao da ıh .

nema ili ih pak prikazivati ten-

denciozno izmenjene, naglavce ;z-

vimute, unakažene, tako zgotovljo-

ne, preparirane — da se nad nji--

ma boez po muke može iZvrSIti

smrtna „kazna. Kod staljinističkih

inženjera ljudskih duša taj postu-

pak ne iznenađuje; kod Lukača o

vređa, : 'bol:.

Već na samom početku, u tro-

ćoj rečenici svoje knjige Đerđ

Lukač lansira jednu ošinlednu ne-

tačnost. Obznanjuje gledište da-

našnje građanske estetike ikri-

·tike po kome „pravom književ-

nošću naših dana moze 5e smatrati

samo književnost takozvane avan-

garde". Poznato je, međut.m, "ja

(građanska kritika i .estetika—

više i od Đerđa Lukača, pa možda

i još pravovernijih protivnika

vangardizma — zazire, užasava se

i bori svojim zastarelim  shvata-

njima

ZORE tnostio me ;

oreceavangardizam,
Lukač b; ga

io, ši
takao i

ratio, ŠibaoO, natenane ras y

Bahranjivao počev od stvaranja

tiv avangardističke i mo-

vima: „Obljk bez forme, senka bez
boje, paralizovana snaga, pokret
bez kretanja“, — što je u najma-
niu ruku prilično zlobno i ne-

ukusno, a u svakom slučaju ne-
istinito. „Đojsova novotarija, da
svet shvata kao tok svesti koji u
načelu teče bez reda...“ ustvari je
Lukačeva novotarija, jer je spoljn:
riaos i nercd. kod Džojsa „u nace-
lu“ osmišljen jednim dubokim i
neponovljivim unutrašnjim redom

i sistemom. Franc Kafka je u
Lukača „artistički zanimljiva de-
kadentnostć tvrdnja kojoj,
smatram, komentar nije potre-
ban. A Tomasa Mana uporno ubra-

ja među realiste (kritičke ili \ne, ro
i nije toliko bitno), iako je duhov-
na wtruktura književnog dela To-
masa Mana izvan standardnog re-

   

Poisto-

alističkog okvira, izrazito mođerna,
nekonvencionalna,  avangardistički
prkosno i otvoreno okrenuta svim
istinama i sablaznima našega, doba,
što se za strukturu i sadržaj Lu-
kačeva književnog dela, i pored
najbolje volje, ne bi sa istom si-
gurnošću moglo reći.

: 5

Realizam je reč pod čijom hip-
nozom žive mnogi naš; književni
savremenici. To je dalekosežan i
gotovo sveobuhvatan pojam u isto-
riji literature. Gotovo sveobuhva-
tan: jer je uvek bilo njime neobu-
hvaćenih prostora, jer je bilo ot-
stupanja, skretanja i traženja po-
godnij:h puteva i prilaza ka tome
istom realizmu. Stoga je i avan-
gardđdizam — zajedničko ime „a
znatan „broj književnih „izama“,

modernih i modđernističkih  lite-
rarnih pokreta — jeđan od (nc-
uriehih) vidova realizma. TI
stoga onaj „pravi“, klasimni, i po
navici već školski realizam nije i
ne može biti jedina, vrhovna i naj-
svetlija kula svetilja, ni utvrđeni,

osveštani bogomdami kođeks lite-

ramih oravila, neprikosnovenost,

tabu; realizam „je izvestan „unu-

trašnji skelet lite=~re, kao

što i kućegradnja ima jedan izve-
stan unutrašnji postroj, skelet, sli
= nokađašnii i savremeni naž.n

ora ilk(taplili bi,
Realizam je pogled na svet, d'ih,
intonz:tet i oblik lloniiževnostjii“ ali
ti njegovi elementi bezuslovno su
podložni promenama. Veličmna i
trajnost realizma jeu njegov2j

neiscrpnoj moći samonadrastanja
i preobražavanja.

Tvrđe glave to nikako neće (ili
ne mogu?) da uvide. Uljuljkuju se

i jedna drugu kljukaju mitom o
nekakvom blaženom i razblaženom
realizmu kao KMniiževnoj blagorod~
nosti. i dobrohotnosti, u kome su 5e

beskrvno zakrvili i vojuju zlo i

dobro, u kome ima od svega po,

malo i od svačeg po nešto, i u ko-
me su, naposletku, vukovi: zla
pravde siti, a ljudske đuše uvek
na broju. Tome i takvom realizmu
naginje i Đerđ Lukač. U definisa-
nju realizma nije otišao dalje od

starostavne, bajato-tradicionalistič-
ke izreke da je realistička  knji-
ževnost „veran odraz objektivne
stvarnosti“, u kojoj pojmovi „O-
draz“ i „objektivna stvarnost"
amalgamisani „vernošću“ treba .da
pobude osećanje strahopoštovanjja
i besprizivne naučnosti. Objavivši
da je realizam „osnova svake knji-
ževnost;“, Lukač nije pošao na-
pred. On poštuje i voli staru, tro-

mu, dubokomislenu i celomudrenu

Nastavak na 9 strani
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Nova, savremenija strujanja u na-

šoj današnjoj književnosti zahvatila

su, konačno, i rodoljubivu poeziju.

Zahvatila upravo u času kada je

ona, sledeći svoje tradicionalne for-

me i svoj već izanđali nacionalno-

pozitivistički duh, svela samu sebe,

najvećim delom, na nivo prigodne,

elemerne, svečarski toržestvene na-

rativnosti. Weć desetak godina ro-

doljubiva poezija je mršavo pastor-

če naših pesnika koji, sem u dva-tri

više ili manje vredna pokušaja, nisu

uspeli da je. obogate ni novim smi-

slovima niti da je odenu novim ru-

hom. Dok su gotovo sve. pesničke

generacije, rođene i umrle za pro-

teklih stotinu godina na tlu

·

ove

književnosti,  podižući nacionalnu

svest obezbeđivale sebi mesto u isto-

riji literature i, što je mnogo zna-

čajnije, izražavale jednu moralnu

angažovanost pesnika u njegovom

dobu, mnogi vrsni pesnici našeg Vre-

mena i naše epohe nemarno oslav-

ljaju svoju rodoljubivu pesmu na

jednome nivou koji se, najblaže. re-
čeno,

·

može smatrati prevaziđenir.

Razvoj našeg rodoljubivog pesništva

kretao se, kroz istoriju, u skladu sa

kretanjem same istorije; obnavljajući

se neprekidno u svome pomeranju

od nacionalnih i nacionalističkih za-
nosa ka socijalnoj i političkoj anga-

žovanosti, iz koje je, u datom tre-

nutku, prerasla u borbenu, revolucio-

narnu pesmu, patriotska poezija je
prešla jedan put koji je očekivao da
dobije svoj normalan nastavak, Đo-"
ruku revolucionarne poezije prihvati-
li su i poneli rani posleratni pesni-
ci, stvarajući jednu iskrenu i nada-
hnutu, mada naivnu, u osnovi rodo-
ljubivu poeziju, čija se svetla nit
iznenadno, pre desetak godina ot-
prilike, sasvim istanjila i prekinula.
Patriotska pesma našla se odjednom
po strani, napuštena, nenegovaha, za-

ustavljena u razvoju i samo formal-
no, reda radi, održavana na jedan
tradicionalan, neprikladan i nestvara-
lački način. Bilo je upravo tužno
gledati te veštačke tobož patriotske
pesme u kojima su, pod jednim ru-
hom, donekle samo svetlucale ple-
menite i neostvarene namere pesni-

ka: još bolnije i tužnije bilo je pri-
sećati se da je u ranijim vremenima,

od Đure Jakšića do Branka Ćopića,
ta poezija uspevala da postigne ne-
sumnjive vrednosti koje mirno mogu
da prkose vremenu. Žapuštena i sve-
dena · formalnost Žživotarenja od
datuma do datuma, patriotska poe-
zija kao da je bila osuđena da sače-
ka jednu novu generaciju pesnika

koji će je izvesti iz senke i vratiti

joj onakav ugled kakav je imala

nekada i kakav joj pripada u vre-

menu u kome.su njen sadržaj i njen

Najlepši sadržaj ljudskog

smisao svojina i bitna karakteristi-

ka svakog čoveka.
Upravo zato, uprkos svim slabo-

stima koje ona u sebi krije, pojavu

ove knjige patriotskih pesama dvoji-
ce *mladih pesnika treba prihvatiti
kao nagoveštaj umetničke, stvaralač-

ke obnove naše rodoljubive poezije,

kao davno očekivani korak ka nje-
nom literarnom izjednačavanin sa

ostalim vidovima savremenog pesni

štva, koje je odavno već krenulo sa

starih platformi ka novim, neotkri-
venim vrednostima.  Pozdraviti kao

prva poruku ohrabrenja, kao napor

da se u jednu zamagljenu oblast

unesu svežine, da se pokrenu i raz.

drmaju ko zna kako stečene drem-

ljive navike i da se jedno ljudsko,

opšte raspoloženje preloči u pleme-

nitu pesničku reč, koja više neće
biti oveštalo i primitivno lamentira-

nje nad prahom i senima junačnih

predaka, već izraz rodoljubivog ose-
Čanja i stava savremenog čoveka.

Patriotske. pesme Branka Miljko-
vića i Blaža SŠćepanovića samo su
prvi, mali napor ka tome preporo-
du. Put kojim su oni krenuhi u svo-
me pokušaju obnavljanja rodoljubi-

ve poezije, neobičan je i samo deli-
mično prihvatljiv; mnogima će sc

Nastavak na 3 strani
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i staromodnim' guščjim pe-

Želeći đa svrgne.

Osećanje slobode najviše naliči osećanju

koje sc javlja u čoveku u trenutku saznanja.

Tako golovo podudaran efekat. slobode i sa-

| zaanja polencira staru misao da je sloboda

isključivo svojstvo duše i da ne zavisi direktno

od spoljne, političke, društvene konstelacije

" koja, sa svoje strane, ima sasvim druge i dru-

gačije vrline. Saznanje u nama stvara osećanje

olakčanja, sigurnosti, blagosti i nadmoćnosti,

Ono nas oplemenjuje baš kao i sloboda. Na-

vodno ova poslednja može se, kao stepen na

lestvici ličnog usavršavanja pojedinog čovekA,

postići samo upomim i postepenim razmišlja-

njem | izgrađivanjem unutrašnje harmonije bića.

{jostalom, na misao o slobodi kao o samo

tajnom, samo unutrašnje stečenom, otelom od

daleke budućnosti, stanju čovekovog bića, na-

goni nas svako hladno razmišljanje o objektiv-

nom svetu iz kojegsu neosetljivo izgnani mnogi

tako luksuzni motivi kao što je sloboda, naro-

čito apsolutna. Pa ipak, često takocipnične u-

slovnosti spekulacije, kojih smo na neki način

gotovo uvek svesni, nisu nam mogle smetati da

bez trumka rezerve zagrlimo slobodu koju je

donela naša društvena revolucija.. Bar mi ite-

· kako dobro znamo da realno postoji i nesloboda

i sloboda, opipljiva, islinska, društvena, poli-
lička, kao uslov lične i wnutrašnje. Našu slo-

_ bodu, ubedljivu i pravu, osećamo zato u nekim

trenucima Sšilovito kao najlepši sadržaj ljud-

skog, samo pojedinačno prolaznog života, što

ona i jeste.

Osećanje slobode je, zatim, jako slično ne-

kima od bezbroj tako različitih momenata koji

se javljaju „u ljubavi. Sloboda je, naprimer,

zaista kao susret sa bićem koje smo zavoleli.

I to možda kao iznenadan susret, možda prvi,

onaj čas kada se jednostavno identifikuje me”

" dusobni afinitet dvaju bića. Takav susret ni-

kada nije nervozan, prenapet, uzbuđen, kako

se često pretstavlja. Naprotiv, on. je blag i kri-

stalno jasan i donosi najjača u životu, neupo-

rediva olakšanja. Čini vam se da prosto susrc-

ćete deo svoje suštine -— ono čemu prirodno
težite iz svojeg najdubljeg korena. U isti čas

sigurni ste u ono što dolazi. Ostaci čežnje sada
se prelivaju u mirna i zrela strujanja, dok je

čitav događaj u znaku snažne lepote.

Naravno, osećanje slobode je potpuno slično ·

osećanjima koja vas prožimaju prilikom uži-

vanja u umetničkomdelu. Ona su topla i raz-

| hovrsna, ona vas uzdižu i hrabre... I sloboda
zahteva visoki stepen koncentracije i fino razu-

·
mevanje, ona nije sva u bučnim mani{eslaci-

jama, koje su izraz samo naglo izbile radosti.

Ne, ona je u mirnom kuiku gde se jasno oseća

da se zidovi udaljuju i da je krug pogleda i
krug disanja neobično širok i osunčan. Ima i
gluvih za slobodu kao i gluvih za muziku, i

takvih se treba čuvati. Sloboda se oseća tiho
kao dejstvo pesme, a u žilama kao krv muzike.
Kao snisao metafore i smisao sazvučja boja
i sloboda polaže dlanove na vaš um i na srce.
Ona vas uzdiže do ekstaze, ali vas to miri na-
kraju i isceljuje.

Osećanje slobode najzad (sloboda sama),
ne nalazi se nigde drugde nego u mogućnosti
rada. Dakle, ne muetalizička mogućnost izbora
kao sinonim i odzvuk slobode-sudbinč, nego re-
alna, društveno obezbeđena i praktično sprove-

rada, čini suštinu slobode. Sloboda-rad razre-
šava i opšte društvene i duboko lične, intimne
ljudske krize. Ona onda u sebi najviše sje-
dinjuje mnoge od onih najlepših. tonova naših
radosnih i duboko lepih doživljaja. Odnos pre-
ma slobodi otuda nije pasivan, trpni, jer se slo-

boda u potpunosti ostvaruje samo ondakada ~
smo jednom shvatili šta ona od nas očekuje.

Laza LAZIĆ"

"dena, izvojevana da: kažemo i mi, mogućnost 
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PETNAEST GODINA SLOBODE 1944 — I95
- josip Broz TITO „IA

bartizanskogBeosrznad sam
uvijek volio...

Beograd je odigrao ogromnu ulogu u neposrednoj pripremi narodnog 'ustanka. Po
snazi komunističkog i radničkog pokreta, kao i po razvijenosti partijskih organizacija, mi smo
tada imali više jakih centara, među kojima su bili najznačajniji Beograd, Zagreb i Ljubljana.
Pripreme za ustanak odvijale su se, uglavnom, u ovim gradovima. Ali pošto su kadrovi bili
ono osnovno, Beogradje, ne zbog toga što se tu nalazilo rukovodstvo već zbog velikog broja
kadrova, bio takoreći, onaj centar odakle su davane direktive i slati ljudi na terenda rade na
organizaciji ustanka. Beograđ je u pogledu kadrova dao vrlo mnogo našoj Oslobodilačkoj

· borbi. Druga važna činjenica je da je Beograd
dao od samog početka najjači otpor !okupatoru.
todoljubi i omladina, pružili su žestok otpor
»ogledu imalo veliki odjek i van Beograda. Tako

kao grad, iako, doduše, strahovito postradao,
Njegovi građani, članovi i simpatizeri Partije,
neprijatelju, što je, razumije se, u političkom
je Beograd bio ža nas onaj centar iz koga je,

kao što to obično biva u takvim velikim momen tima i revolucionarnim periodima, zračio nov
šjuh, nova ideja pokreta. To je bio' Beograd. I Beograd je za nas to uvek ostao, za vrijeme
čitave Narodnooslobodilačke borbe, iako se na, boslije povlačenja naših jedinica, nije od-
vijala više u takvim razmjerama na užoj teritoriji Srbije kao u Bosni, Hrvatskoj, Lici, Dal-
maciji, Sloveniji i Crnoj Gori. Ali Beograd nam je ipak ostao najvažniji centar u koji smo

- uvijek gledali i smatrali ga ključem za dalje razvijanje naše revolucionarne strategije.
— a eV lira ———= = LLa ——-—

Ja sam i prije rata, kao partijski i si ndikalni funkcioner, dolazio u ovaj grad, koji
je bio naš centar, i živio u njemu. Beograd sam uvijek volio i zato sam s velikom čežnjom
i željom čekao da što prije dođem u njega, da vidim kako izgleda i šta je ostalo od njega, da
vidim „ljude koji su u njemu ostali, da vidim drugove ·koje odavno nisam vidio. Bilo je to
kao kad poslije mnogo godina otsutnosti želite ponovo da vidite svoj rodni kraj. Svaka ulica
i kut potsjećali su me na razne momenteiz pro šlih dana, jer smo se mi, iako smobili u strogoj
ilegalnosti, dosta kretali po gradu. S druge strane, ispunjavalo me je zadovoljstvo što se

:
ostvarilo ono što smo ja i moji drugovi govorili — da čemo se vratiti u Beograd kao pobjed-
nici. To zadovoljstvo teško je opisati i ono daje čovjeku snagu da izdrži i druge teškoće koje
su dolazile. Beograd sam našao u stanju općeg oduševljenja i radosti; izgledalo je kao da je
poslije dugotrajne noći, koja je nastala 1941 go dine, osvanuo

njega došli. Takva su osjećanja imali tada ljudi.
dan tek onda kada smo mi u

(„Dela Josipa Broza Tia“, knjiga VII, izdanje „Kulture“, 1957)

 

Aleksandar RANKOVIĆ

GORD I PONOSAN BORAC
U Beogradu je, gde danas

proslavljamo rađanje revo-

lucionarne Komunističke
partije, ravno pre 40 godina

osnovana Socijalistička rad-

nička partija (komunista). 1

od toga istoriskog trenutka
do:danag Beograd,je bio i o-

  

očelo je to tako da je
Matija  Mažuranić otvorio
prozor u Bosnu, kremujo u

svijet, krenuo tako da, prođe
kroz Srbi. On, koji je bio ne~
mirna duha i pulixXx i pisac i
majstor seoski i znao od svega
pomalo i bavio. se svim i svačim
(i politikom i knjigom i trgovinom

i još pomečim), on je napustio A-
ustriju krišom, on je bez ptupu-
snjice dospio U Srbiju. I ta S'

u kojoj još ima Turaka i taj Beo-
grad pred kojim  „austrijanska
šajka zasidrena po svu noć čeka",
sve lo izgieda danas po malo nc-
stvarno, jedna legenda, predaja,
požutjela gravira, ispod Koke bi
Matija mogao zapisati: „Od Ze-

muna m; se daleko učini Biograd,
preko onoga Wraskrižja vođenog,
kao preko sinjega mora. Otpravinn
se na jednoj daščari (lađa jelova) u

Fančevo, misleć da je tamo !ljep-
ša prilika za prebroditi Dunaj“.

 

Kao da se kuje neka opasna za-

vjera, kao da će se carstvo iz O-
snova pomjeriti, Matija čuva bri-

žno svoju tajnu, on u Srbiju ne
može jednosiavno. Jer rizik je VU~

lik i, cijena je visoka ı okretam,

dovitljiv treba biti, tu gdje se tra-

ži čun, i onda kreće „u ime božje”.
Ja se s rjbsarem rastanem, piže

Matija Mažuranić, a dođe k meni
jedan majstor, pak mi kaže: „Pri-

jatelju, vi namjeravate poći u Bi-
ograd”. A ja rekoh: tko vam je to
kazao? „Nemojte preda mnom tsš#-
jiti — kaže, — jerbo ja neću da
vas. hapastujem; nogo sam ČUO,
gdje vi s ribarom od otoga govo-
rite: ali ribar to ne može učiniti
bez velike plaće, zašto su bili već
mnogi kaštigovani radi toga, nego
ja ću vam kazati, kako čete: ja
sam onomadne kupio jeđan čum, u
meni ga ne treba, podajte vi moe-
ni koliko sam ja za njega dao, psk
ćuvam đati veslo u ruke, a vi ako
znate voziti, možete sami ićj pod
Biograd”.

I prođe nekoliko decenija a evo
još jednog našeg pisca šio ga put
preko Srbije vodi. Osamdescte go-
dine prošlog stoljeća, točnije 1886,
doba Khucnova banovanja, (Heder-
vary sve pokvari!), građanski pro-
speritet, Wildeov nimbus u Engic-

skoj, kraljica Viktorija i njen sin,
još uvijek samo prijestolonzsljed-

nik, jož uvijek samo idol mondena
snmobova, dioničara. Ovdje na Bal-

kathu, slave Carmen Bylvu, kralji-

cu čije „pjesme pisane rumunjslci,.

me ustupaju ni melo mjesta nje-

zinim njemačkim pjesmama“, Zenu

2

stao gord i ponosan borac,

grad u kome je radnička a-
vangarda uvek umela da še

suprotstavi svim vrstama
nepravde i nasilja, buržoa-
skog terora i sistemu glav-

njače. Bilo da se radilo o
borbi za oslobođenje od. tu-

(izgovora održanogu Beogradu,„.19 aprila 1935godine)

koja je i dobra srca pa i „siroti~
pja zna za darezljivost  njezinu“.
Novins doncse da je stigao Opši-
rat dopis o zdraviju grofa Tolsto=-
ja, pa „Javor” piše „da grof Tol-
stoj ne samo da nije  umobolan,
nego sve više radi na književnosti
i da wje upliv njegov u zapadnoj
Evropi velik i rad mu osobito uva-

Eto te 1888 godine pisac i sve-

ćenik i ilolog 'Adolfo Veber Tkal-
Čević pise o onom što je vidio
putujući u Carigrad. Ovaj neumor=-
ni čovjek, koji prati aktuelna po-
litička zbivanja, koji poznaje la-
tinsku sintaksu i ima svoju školu,

svoje poglede o tom kakav treba
da nam bude jezik, oh novelist i
putopisac: i prevodilac i znalac me~

trike, prispio je jednog dana pred
carinike beogradske. ı
„Za nekoliko časaka biolsam na

strašnom mjestu, na mitnići u Beo-
gradu, gdje je parobrod prenoćio,
da sutradan u šest sati zaplovi
dalje.

— Imate li što za mitnicu?
zapita me u noći mitničar.

— Nemam ništa, vaneto šezde~-
set cigareta za svoju porabu na
putu.

— Zakon vam dopušta samo
dvadesot i pet,

— Kad je tako, za ostale ču

platiti, samo mi ih ne uzmite pod

đinskog jarmaili o borbi za
dostojan život i opstanak, za

bolju budućnost, prošlost

Beograda zaslužuje da bude

obasjana našim zajedničkim

poverenjem i dugim pam-

ćenjem..

š
i}

\

9

 

. dnevnika

Letnja noć, tišina letnje noći
obmotava, umekšava zvuke klav.-
ra, ali se ton prkosno izdiže kao
oslobođena ruka i iskrsavaju liko-

vi, prolaze gradovi, sela, prostori,
prolaz: prošlo, prolazi nepovratin),
prolazi pustoš i smrt, i reči, i O-

samesi, i koraci koje više mikada
nećemo Čuti.

Katkada mašem mom dalek5m
drugu — Trigonometru, Sada je

potpuno sam tamo uvisini, iznad
belog: kamenja, iznad naših borbi
u predzorja ovde dole, iznad me-
ne. Osmatra šta se događa kod
Kupresa, kod Bugojna, kod Livna
~— Šuica je pala nekoliko časova
pre naše borbe za Duvno. Osmatrı
more, osmatra nebo, Štrči kao U-
„spomena, kao opomena, Osmatia
slobodu, moj daleki drug.

Možda ću već sutra bit; đaleko
od ovog građića, Šiban kišom, tu-
gom, ili obasjan radošću, ili na Če-
lu dugačke, tamne kolone kroz
fantastične oblike i boje noći. Tvo-
ja tišina, tvoja prkosna tišina, ti,
s tobom smo skovali plan čije O-
stvarenje  ozaruje naša lica još
svetlijim ponosom nego kadsmo ga

prvi put zauzeli. Vidiš li moju sti-

snutu pesnicu kraj suncem opaljete
slepoočnice — pozdrav slobode, po-
zdrav jedinstva, pozdrav pobede!
Znam da si sa strepnjom, gledao u
tamu za nama, dok smo silazili ka
građiću. Znam da si sa mržnjom
slušao jetku mitraljesku vatru ko-
ja nas je dočekala. Znam da si po-
pednički, samo za trenutak pogledao

još topli leš popreko ispružen pre-
ko praznog druma, leš s probijenirn
šlemom i lobanjom do pola raznc-
senom od našeg rafala — krvavi
znak jednog sloma koji dolazi, no~
izbežan kao smrt, Proći će „OŠ
mnogo dana, „još mnogo krvavih
predzorja — možda ćeš opet gle-
dati zapaljena sela pod sobom ka-
ko prigušeno gore u noći kao Ma-
lovan — a kada se sve svrši, BRKO
se ne stopim sa ovom zemljom,
srešćemo se i pozdraviću ie sta-
cim partizanskim „pozdravom “da
se set:š ovog Šumnog vetra, pro>
stora, mora i velikog sna čoveka,
I viđećeš moga dalekog druga —
možda već mrtvog borca —.i po=
kazaćeš mu.svoje „daljine, svoje

kamenje : svoje nebo. I,ćutaćemDp,
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Hrvatski pisci i Beograd
kriomstvo, kad sam ih već pri-

javio. .

— Ali moj gospodine — primeti

oblasnik posve mirno — platit će-

te | pet puta više, nego što vrijedi

roba. .
— A ja ću ih eto baciti u Dunav.

— Možete i to: ali evo, kad se

ne znate domisliti, dajte ovome

·nosaču dvadeset, a ovome drugome

dvadeset, pa spašen zakon i mirna

Bosna,”

Toliko o carinicima. A o Beo-

građu? „Ayvaj, nisi, nisi, moj dragi .

Beograde — uzdahnuh duboko -—
još premac Zagrebu ni redom, ni

čistoćom, ni veličajnošću i sjajem.

Oba ste doduše starci, u prošlosti
tamničari, ali si ti duže čamio U
težem ropstvu, ropstvu turskom,

pa se još nisi mogao onako lijepo

počešljati i udesiti. Ali ćeš se, vje-

re mi, i to skoro, pače još ćeš nat-
kriliti svoga brata. Jamči mi za to

divni položaj na samom pragu me-

đu Zapadom i istokom; jamči ze-

mlja koja sluša tvoje zapovijed:,

šumovita, rudna i piodna; jamči

ona snaga, kojom si u četrdeset

godina od šesnaest kuća zidanica

stvorio ih na hiljade; jamči ukus,

kojim si se počeo zaodjevati; samo

ne daj, da ti dukati; čame u škr:;-

njah. Ta novac je, da kola, gradi,

krasi! Budućnost ,je, dragi grade,
tvoja.”

TI ako treba naći potvrdu kako

će ta budućnost izgledati, ako trc-
ba naći ulicu pa reci, cto kao ta

ulica bit će jednom i one ostale,

onda se ne može zaobići Terazije,
onda će se baštu i baš o njima
reći ono što je Veber rekao: „Ahn,

tu se smjestila Europa — Uuzda-

hnuh — promjeriv je diljem. Kuće

s obje strane katice doduše, ali

pravcem poređane, ukusno sa za-

bati sagrađene, sa štacunu na beč-

ku, u kojih je svačega ukusno iš-
loženo, kan da si cijelu ulicu pre-

mjestio iz koga zapadnog grada.
Kakva miiota, kad bude sav Bio<

grad takav! Ulicu tu zovu Terazi-
jom.”

I opet jedno drugo vrijeme i je-

dan drugi pisac: Matoš. Kad je kod
kuće postalo pretijesno, kad je
slovo nijeme zemlje postalo „Sslo-
bodnije i zdravije od misli i riječi

narodne” („draga, sveta, gažena,

mučenička zemljo Hrvatska”), kad

se tu više nije moglo, tu gledati

stranca, · slušati kako cvili ljuta.

rana „buntovnička, zia, neoplaka~

kana”, pobjegao je da ne bi slu-

žio mrskog mu kralja, pobjegao 1Z

petrovarađinske tvrđave u — BeO-

grad.
Što je on mislio o Beogradu to

je i napisao, napisao o jednom pu-

tu koji je vodio kroz Ugarsku.

»Za Titom« *

V
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bar ti | ja, stare ćutalice, i to ČU-

tanje će biti rečitije, burnije 3

oluje.
Vetar šumi u oskudnom vrbaku

pod. samostanskim prozorima, hu-

ji u visinama, vitla obilnu prašinu

golim, pustim ulicama kroz koje

prođe poneki vojnik. Jesenji VC-

tar.

Pristižu  Rhercegovački bataljcni.

Mi, Beograđski bataljon, predaje-,

mo im dužnost.

— Tamo je Kongora, a tamo --

Cebara. Ovdđe 'Kolo. Ovde držite

jednu četu. Ovđe rasporedite ba~-

taljon... <.

Olovka se miče po karti, putc-

vi se granaju, prostori se šire —,

sever, treba ići na sever, zar ne!

A onda, na istok, u našu Srbiju na

Istoku. Cde je naša Srbija! Nema

Srbije, nema istoka — kako su

svirepo ograničene ove sekcije —

ne vidim ni jednu ulicu moga gra~

da, ni jednu ulicu moje mladosti,

ni jednu ulicu moje strave, ni je~

dan drvored moga sna. Na kapi

mi je crvemi, prkosni znak slobo-

de, na-·nogama bakandže bele od

prašine  drumova

·

koji nemaju

kraja, Crveni se vino u čaši kraj

raširene sekcije, tužno vino, vino

tuge — drugovi, ispijam ovu čašu

za Srbiju, za slobođu, za radost!

Mi nosimo Srbiju, mi smo Srbi,a,

kako smo daleko odneli Srbiju!

Vetar huji golim hodnikom. Ra-

sipno kaplje žuti vosak sa debelih

šveća, Neka — neka klavir isplače

svoju poslednju tugu. , Neka sva

zgarišta kraj kojih smo prošli uz-

vitla ovaj vetar tuge za dalekim

građom, vetar zaborava. Neka sva,
uništena staništa bez ljudi i iz-

gubljeni, bezimeni ljud; bez stani-

šta, kraj kojih prolaze naše umor-

ne, prašne, ponosne kolone —

iščile u magli, u tuzi tih zvukova,
da na dušu padne zaborav, đa čo-
vek buđe miram, čist i svetao kao

'Trigonometar iznad blago zatala-

sanih zlatnih žitnih polja.
Dolazi jesen. Ulazimo u oktobar.

Hita nam se. Možđa ovce jeseni ne-
ćemostići u Srbiju. Pa ipak, treba
bar u proleće preći: Drinu. Na ovim

visoravnima, u belim kolima de-

vojaka, među stadima koja se U-

veče, sa zalaskom sunca, vraćaju
„u torove, valjajući se Kroz su-

 

„Sta da reknem o putu kroz U-
garsku? Saharska vrućina. Seljaci
hrču i guraju mi pod nos bose,
„kvarglu” podobne noge. Madžar-

ski kondukteri su mangupi koje
plaća ugarska liberalna vlada da
vrijeđaju putnike, naročito strane...
Zato mora da odlane svakom Sr-
binu i Hrvatu, kad iz srijemske
ravnice ugleda Beograd. Nemam ri-
ječi pa da opišem, Što osjetih ka-
da ga gledah iz zemunskog voza
sa dezerterskim nemirom... Danas
veliki dio hrvatske. omlađine, sve
što je u nas napredno i antikleri-
kalno, vidi u Beogradu simbol o-
slobođenja. Od svih meni poznatih
građova ova varoš ima najljepši
položaj, najviše svijetla i sunca.
To je odista, naročito iz daljine.
Bijeli Grad. To je najbjeliji, naj-
plenerskiji od svih gradova · koje
poznam, bijelo i sunčano mjesto,
kao da je izabrano da bude slika
slobode i svijetlosti u plemenu na-
šemu.”

Pa ako se radi o dugu i o slo-
bođi, onda bez odlaganja treba za-
pisati: „Kao Rabelais ja nemam :~
šta, mnogo dugujem a ostatak da-
jem sirotinji. Nemam učene diplo-
me, ali u Parizu naučih ljubiti lje-
potu i slobodu. lako sam «Hrvat,
ljubim ovu zemlju, jer mi dade
prvo utočište, jer je slobodna i
jer njen' kralj govori hrvatski bo-
lje od hrvatskog kralja.”

Toliko o Matošu; a sad o Čeri-
ni. Veliki dječak, „nesvršeni đak,
nervozan, nestrpljiv (rekii su mu:
„Hitar i sreću preskoči!”, željan
znanja, mijenjao je gradove, sta-
nove, zvanja i države. U vrijeme
dok su drugi gledali kako da dođu
do đoktorata, da postanu savjetni-
ci, oficiri, Školski nadzornici i to-
me slično, dok je naša činovnička·
raja nosila potumplane c:pele i gu-
rala se po dvosobnim stanovima,
on je imo hrabrosti da rugobi o-
spori pravo da potraje, Imao je
puno volje i malo vremena. Slutio
je da sve što ima da obavi, mora
obaviti brzo. Brzo da ne bi bilo
prekasno.
Kako je on dospio u Beograd i

Što 'je onrekao o Beograđu u vri-
jeme Balkanskog rata (onog istog
Balkanskog rata u kome želi, a ne
može, da učestvuje Krleža), što je
on to napisao u knjizi koja se zo-
ve „Beograd bez maske”, Izašla je
ta knjiga u Splitu 1912 a nemilo-
srdna je austrijska cenzura pot-
kresala tako štedro, da se sve bi-
jelilo do zaplijenjenih i proređenih

Nastavak na 4 strani
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mrak kao vuna, ličimo na neka

catnička, spartanska plemena koja

se spremaju za otsudni dan Osvye~

te, kada će sići u doline i doneti

kaznu i slobodu. 3 3;

Bukovi šumarci na Satoru poma-

lo Sc već crvene. Suvo lišće šušti,
pršti pod našim nogama. ispraća~.

mo, dugo pratimo pogledom kara~

vane. konja koje svakodnevno od-

laze za Drvar, po Sledovanje. Ta

wmo, dalje, iza naših leđa, na oslo-

bođehoj teritoriji,  opravljaju sa

pruge, podižu se mostovi, nabijaju ~

drumovi. Da bismo gradih — ma

smo rušili. Treba bolnica za ranje=s

ne borce, treba šećera, vitamina za

front. U borbi, kroz borbu, menja”

se lice čoveka, menja so lice sveta.

Trebalo bi Merenuti, sa ovim FU

kopisom u vojničkoj torbi, preko

oranica, kroz poznata predgrađa,u

rodni grad, proći sunčanim, mr-=

tvim ulicama, „pozvati sve ljude,

svu decu na sunce, pod plavo no

bo, da dišu, da se greju na suncu,.

da gledaju u plavo nebo. Da ozdra-

ve. Da ožive. Da se probude. Da

se isprave od jednog jutra, čisti
kao četinari, kao Gat sa koga je ~

vetar zbrisao svu krv, da podignu.

bele, svetle mostove za čoveka ko ·

ji se još nije rodio, koji se rađa...

Jedan grob na najvišem vrhu .

Trebave, nad beskrajnom

|

zamaga

ljenom. daljinom. Još. jedan grob.

Suma šumi,

Krv. \ a

Krv na kamenim bespućima Pre- ·
nja. Krv u olujnim gudurama DI- .

nare. Krv na pocrnelim snežiim .

prtinama Durmitora. Krv Gata, .

Krv pod jesenjim drvoređima na= ,

šeg grada, naše gorke radosti, na-

še smrti i slobode. Krv u prašini .
druma Šuica — Duvno. Krv Liv-= .
na. Krv Posušja. Crna krv. Crna

prašina.

Šum; šuma. y

Nema horizonta. Ravan je privu-

kla nebo — na najvišem vrhu Tre-·

bave uzdize se od jutros humka, i ~

grob plići od pola metra. Kraj naš .

promiče maglena Ravan, polako se ”

kreće Trebava, pustošna, bezljudna *

"Trebava na suncu. Kraj nas nesta-

ju dani u prašini puteva, u hlad=

nim, jezovi:fo nepomičnim·vezddais1

ma Velikih -Kola, koje smo toliko.

puta gledali u svetleV”aviugtovsioaor!

noći. Krv se pretvorila u prašinu,

oči su pale i ugasile se kao da"

leke zvezde. ;čA

Zvezde padaju, avgustovske zv?-
zde.

Krv.je šiknula, iz vrata, iz glav, .

iz gruđi. Usta su se napunila krvlju.

Telo je zadrhtalo, poslednji DU...

Čelo je palo u krvavu prašinu -—

nema zvezda, nema neba, nema

avgustovske noći — mrak je tota-

lan, slan kao krv. I nema polaska,

nema uspomena. Oči su poluzatvo-,

rene, nepomične. Daleko negde 1

gradovima zapalile su se svetlosti,

i drvored: kestenova, mladih ke-

stenova, zašumeli su lišćem — u

prašini puteva, u koloni neko je za

trenutak zastao u užasnoj slutrji,

'kroz eksplozije teških mina i hau- ,

bičk;h granata kao da se odjednom

začulo neko ime, tako znamo, l]jid-,

sko ime. i
,

Noć je olujna, noć 15—16 av3U-

sta 1945. Zapadno nebo ustremil>

se kao ogromni crn: talas. Odbili

smo poslednji očajnički juriš na,

naše položaje. Noć nose ledeni cr-

ni vetrovi. Stubovi prašine avetno.

se kovitlaju putem. Crna mrena

sve brže prekriva ogromno ŽItO

oko meseca. Pomračenje je potpu-

no. Trebava se survava u Ravan, U

crnu, ledenu daljinu — tamo je
Sava, srebro Save, tamo su gradg-

v; kroz koje nismo prošli, čijim

ulicama. nisu odjeknuli naši čudni
radosni koraci. Vetar mi zaplju-

skuje ledeno čelo. More! Narciso-
va polja, bela; čedna narcisova pO-
lja  poprskana krvlju umirućih

bombaša. Stada i povratku. Noćni
tramvaji; zvone, zvone kroz zaspalc
gradove, kroz Beograd. Jedra. JO-

dra na maestralu, jedna ruka, jed-
no sunce, jedan osmeh, jedan ta-

las, jeđan krik. Kržljavi,  prašni
suncakreti predgrađa turobna

siva daljina u neđelju. Oblaci. Vr-
hunci. Zlato jeseni. Poslednji, le-
deni, kameni osmeh čoveka.
„Mrtvi...
Otkopajte mrtve, otkopajte čO-

veka! Njegov vrat, njcgove usne,
njegove grudi, njegove oči — njc~
dove zvezde! Ruke čoveka! Tru:č

ruke na putu, u prašini, ruke sn3,

ruke strave, ruke užasa! Ruke
mraka! Ruke noći! Ruke pod gra-
nama mladih kestenova, ruke na
belom talasu, ruke na cveću, rFuRe

u blage prolećne večeri, ruke koje
radosno mašu na peronima površi”

ka — tužne, opuštene, „Stroljanč
ruke čoveka! Čedomir MINDEROVIĆ

* „Za Titom“ — IT izdanje —
1959 — „Narodna knjiga“ — Boo-
grad.

KNJIŽEVNE NOVINE



KRITIKA~   

IZMEĐU ODLASK
ISAMOĆE
postoje, nesumnjivo, u “životu

(Cedomir Minderović: „Potonula
„Lykos“, Zagreb, 1959 godine)

pesnika ona vremena koja su ma-
nje-više ritmički · određena ·„do-
sadom i golim bitisanjem u svetu
znatih odnosa i poznatih raspo-

reda stvari. Živi pesnik, bitiše pe-:
snik, ali toznači i angažuje se,
iako iz „Svoje kože“ ne izlazi. Sa-

nekad, neko nikad, ne stalno i
ne bez razloga. Zatim ode ı neka
druga podneblja, ne mora to da
budu podneblja egzotike ili quas;-

zotike (flora života dovoljno je
egzotična, ipak!). I pesnik doživi
avanturu suočavanja sa novim sve-
tovima, otisne se od relativno po-
znatih mu obala odnosa i ljudi i
stvari — i počinje da menja svoj
eshički lik, Što, naravno, ne na-

ži da piše stihovane reportaže već
da i sebi samom na čuđenje otkr:-
va nove i do sada njemu i njego-
vom čitaocu nepoznate potemcije.
smisao odlaska ili bekstva, nazovi-
mo.to kako hoćemo (ili: kako mo-
tamo!) od podneblja u kojima je

ik formiran, gotovo đa najne-
posređnije donosi jedan „nadasve
vredan rezultat: otkrivanje dru-:

gih i do tada, do avantura otiski-,

vanja, nepoznatih pesničkih sveto-
va, Takav jeđan rezultat su pe-

sme Čedomira Minderovića ispe-
vane za vreme pesnikovog boravka

u Inđiji, tačnije: deo tih pesania

koje. se sađa nalaze u zbirci „Po-

tonula džunka“,

. Iz Šest dužih pesama koje čita-
mo u ovoj plaketi do nas veoma

zvonko dopiru njihovi osnovni to-

novi, jedna jeđinstvena intomacija.

To je intenzivno ispoljeno osećanje

nostalgije koje je, između ostalog,

izraženo i u pesnikovom identi-
fikovanju sa onim koga u pesmi
svojoj doživljava kao čudesnog

berača cveća, koji „na obroncima

Fruške Gore, kao ja nekad, bere
ogromne

|

zagonetne

|

margarete",

zatim, to je osećanje uzaludnosti

mnog:h naših bekstava i nastojanja

(ieitmotiv, prosto jedna reč: sve.

jedno!) i dalje, to je doživljaj jed-:

ne pritisnutosti gustim, tmastim,

neumoljivim monsunima što uslov-

ijavaju jedan tihi osećaj boli zbog

nemoći i tromosti što kao oklop

štite unutrašnja treperenja i obe-

ležavaju svako subjektivno bezna-

đe u smisao iskazivanja istih tih

ireperenja. „1, najzad, ovđe svoje

mesto ima i ona Lepa Dama (Ko

nema vjednu-svoju imaginarnu Le~

pu Damu što je čas vrlo stvarna,

čas vrlo nestvarno? Ko je ne samja

kao sintezu zuđenog ali neđostig-

nutog?). U jednoj pesmi Lepa Da-

ma, u drugoj („Que sera-sera“)

Furidika, Euriđika prema kojoj pe-

snik hoće i mora da buđe i sva-

kako jeste Orfej i kojoj peva

pesmu svoga „hoću đa sunce od

danas dekorativnije zalazi“ („Ako

uopšte sunce može da zalazi deko-

rativnije“), pesmu koja nosi na-

slov „Potonula džunka“ i  KO-

joj reminiscencije na „zalazeče

sunce nađ zamagljenom

|

Panoni-

jom“ i nad „čuđesno dalekim Stra-
žilovom“ postaju komponemte Oose-

ćanja neugasive i svudprotegnute

samoće i strave pred istom tom

'samoćom „u omarnim, u omam-

nim predmonsunskim isparenjima“.

 

Napušten, pod žegom

Umorno, tužna osmijeha

Ali pun fine bodrosti, on ne

Starih, upornih ljudi

u ovom ili onom trenutku

Onđa su kopači zlata napustili

otišli su i poslovođe i VojniCI

i to je još i sad EN

On postade građom iz iluzije

predio pred kojim

sazdan od dobrote :

Iz njegovih ulica naviru i

šutljivih pjesama.

Narodi i uspomene pjeva

Mi koji
mi smo
mi smo
mi smo napustili
mi smootišli iz
mi smo prošli
Ima li nekog blizu?

jem da pevati

Milivoj SLAVIČEK

TRI PESME
GRAD ,

Grad je preživio ljeto. Strpljivošću

Nitko ga ništa ne pita. Ali on Se već oporavlja

Jer on sad već dobro zna, opet će doći ljeto

Očišćenih zgrada i osvježenih ljudi

On je, za znalce, sačuvao čitave pjesme ·

y& 1 između jasno iscrtani

ONDA

i grad postade gradom iz priče

padaju umorni pješaci

pun starih smrti i tih, prekopan,

naviru još samo kohorte

i NAKON

ju mam iz daljine

ljeta nam govore sa sviju mora ! IZ planina

s plavih rijeka i malenih jezer

slušamo mi koji slušamo

bespomoćni mi smo posu F |

posuti peludom zagubljenih žena

valove pred obalama,

godina ostavili sunca

a na granicama

I kada već. pišem, ovde, o Min-
derovićevom osećanju samoće, hoću
da kažem da ovaj pesnik tako pot-
puno i tako istinito ume da bude
SAM, al: ne i glav za zvuke sa-
moće. Meni se čini đa je vičan to-
me da u najrazličitijim životnim
prilikama ume da osluškuje svoju
samoću, sve svoje prividne prisut-=
nost; i svoja samotnička putova-
nja po predelima koji ipak

·

nisu
njegove obale svakodnevne. Ne
sumnjam da je to jedan od uslova
posebnog kvaliteta ove poezije:
osluškivanje glasova samoće, onog
brujanja ·tihog,  neprestanog, neu-
toljivog i neuništivog što svako
nespokojskvo učini više skrivenim
ali i nas njime više naseljenim.
Hto, sada kad i ja, večeras, po svoj
prilici doživljavam još jedno sa-
svim “uzaludno i, naravno, meni
sasvim nejasno i neobjašnjeno če-
kanje ni Lepe Dame, ni Euridike,
pa ipak njih, i jedne i druge u-
jedno, — sa dosta razloga veru-

samoć6u (ni~
sam rekao: pevati o samoć:!) ·-—
jeste jedan od stepenova aodređi-

 

vanja i svoga najmtimnijeg. odnosa
prema. ljudima i stvarima oko so-
be, prema svojim mislima i oseća~
jima koje smo nadvladali da ih,
opet, nikada ne bi nadvladali, i

tako uvek i tako uvek u krugu
sumnji i verovanja i nadanja i
sumnji... ·

Takva doživljavanja  „sugeriraju
ove pesme Čedomira Minderovića,
ne linearno uzete kao pesimističke.

već prosto samo kao ljudske po-

eme o samoći; zar ne kažemo i

sami: „Treba ostati sam, zagledan
u ništa“? Ili: „Treba ostati sam,
sa kamenom glavom u kamenim
rukama, sam, sam“? Da, tu su,
ovđe su, naše su, i ruke kamene, i
glave kamene, i moć da se zagle-
damo u ništa. Jer nam drugo ni-
šta. ne preostaje bez obzira na.sve
eventualne monsune - daleke koji
nisu, jasno, jeđini uslovi sugestije
'samoće na ovom gsvetu, to je bar
jasno.

I ceo kompleks Minderov:ćevih
osećanja što iz ove knjige do nas

dopire — meni se čini kao jedan
kontrapunktski vrlo složen meha-
nizam doživljavanja mođernog žo-

veka, u trenucima kađa stalni

procesi i aktivnost; usmerene na

podđruštvljavanje istog tog modecer-
nog čoveka ne utiču na njegov do-

življaj najličnije osmaljenosti, če-

sto imajući suprotan „efekat od

svoga cilja. Samoća, ne za sebe sa-

ma i ne odvojena od čoveka, već

samoća kao rezultat divnog spletia

uslovnosti („Jer su sve Uuslovnost:

kvrgave“), samoća u koju je ut-

kana nostalgija i u kojoj je svako
beznađe tako nonšalantno zapisano

između svih očekivanja na „van-

 

   

 

   

     

     

  

  

   

   

   

 

   

    

   
  

    

    

može odbiti blagost jeseni

sati

taj udđaljeni grad

nepokopan

ti prahom cesta

tišine u šumama

\

·godine u „Pregledu“

vremenoj verandi“, samoća između
sebe same i Euridike, — ta pro-
stormost i sveobuhvatnost neispu-.
njenih čekanja, odbegl;h realizacija
jednog više autentičnog života
ne-života, eto ta i takva samoća
ovoj poeziji đaje ton i jedne hra~
bre, muške ali i vrio intimne ispo-
vesti. Ne likviđira ova ispovest i
njena intimnost svoga pesnika kao
pesnika Šukrija koji je krv plju-
ti beogradskog vroletarijata i pe~
snika poeme „Grbija“ i memljivih
radn:;čkih. stanova na Čukarici, i
pesnika Šukrija koji je krv plju-
vao i vrlo kratko živeo (pretučen)
kao prodavac „Orion“ — žileta Što
zviždi valcer iz Kopelije, Delibove
ili neke svoje, sasvim svejedno...

Naprotiv, ove pesme samo po-
tvrđuju da međuratna Minderovi-
ćeva politička angažovanost kao
pesnika u uslovima života za koji
se on borio, postaje ispovest umot-
nika koji i sada eho svoga vre-
mena ne izuzima iz svoje poezije
i ne može da ga izuzme. U tom
smislu, pišući o tugama u Minde-
rovićevoj knjizi pripoveđaka „Uska
ulica“, Đorđe Jovanović je .]940
: govorio Go
Pumanoj lepoti Minđerovićeve pro-
ze: „Kroz tu proživljenu sliku u-
nakaženog detinjstva, kroz istine o
detetu kome se nemilosrdno oti-
maju i najsićušnije rađosti; i sreće
detinjstva struji jedna humana le-
pota, i zato što je humama, vedra
je i osvežavajuća uprkos svim klo-
nulostima i svim zagušljivostima
iz kojih je nastala“.

I „Potonula džunka“ uprkos svim
umorima i tugama «koje kazuje,
veđra je jer je ljudska ispovest
čoveka koji ume da bude vrlo sam
i koji u svojoj samoći ume inten-
zivno da voli i da se rađuje.

Imam utisak đa je Minderović
pesme koje čitamo u zbirci „Po-
tonula dzunka“ stvorio „u jednom
dahu“. Ne, ne mislim da se to
moze dokazati samo time što
postoji jedna jaka sličnost motiva
i emotivne osnove u svakoj pesmi,
već to zaključujem i po heteroge-
nosti oblika stiha svake od ovih
pesama. Ako Minđerovićeve pesme
naglas čitamo, učiniće nam se kao
da su pisane po neumoljivom dik-
tatu osećanja potrebe za izražava~
nje u pesmi, po diktatu u kome
imanekih bolno razlomljenih, kon-
trapunktskih vrlo složenih i često

parajuće dđisonantnih jekova. Pe-
snik je, čitalac će to „osetiti, vrio

A EURIDIKE
džunka“,

neumoljivo morao da govori u rit-
mu &dizlomljenih i kao sa nekom
nervozom najhitnije prisile datih

doživljaja; čas zahuktao u iskazi-
vanju svojih svetova, a potom kio-
nuo, između plima nade i oseke
verovanja u ono Što je oko njega,
na rubu halucinantnih vizija, Min-
derović kao da se nalazio pod pri-~

 

tiskom uverenja da ako ne kaže

onog časa kada mora da kaže svo-
ju reč, da će nešto u njemu osta-

ti neizrečeno, napuklo i ugušeno,

Zato i ova plaketa odiše jednom

svojom oporom. ali i vrlo neophod-

nom ljudskom toplinom kojoj na-

ročito dugujemo onda kada smo
i sami pod „morom  „osluškivanja
samoće, kađa ne možemo da sagle-
damo jedno svoje najličnijm

sutra i kada nas u umoru mhc-

ge naše svakodnevice

|

prevladaju

ona tako dobro znana pitanja Đ

smislu i besmislu naših nastojanja

i večitih igranja nekog drugog, na-~

ših otuđenosti ili retkih vraćanja;

sebi. Tada će odlasci Euridike, od~

lasci njenih stopala belih, i išče~

zavanja sonata belih i odlasci sve-
ga neđoživljenog a željenog, peva~
nog U Ovoj poeziji, pevanog i ne-

dopevanog, biti doživljeni kao tra-

gični ali i neophodni životni korc-
lati ispunjavanja naše potrebe da

se ne čuje samo glas osamljenosti

i tišine, već i da se pesnički ne-

mir osamljenosti u ovoj zbirci do-

veden i do stepena prave emotivne

konvulzivnosti, oseti: kao neumit-

nost koja je istinita zato što je

neumitnost, koju ne treba zaobići,

koja je vrlo potrebna.

Jer svako je izgubio (ili nije ni

našao!) svoju Euriđiku, jer svako

ustvari zna besmasao svih \igara

na temu: „đašto mi ti dašto“, jer

svako živi u istini (svestan je iii

ne) đa je uvek pored nas ] u nama

„lepra poslednjeg rastanka“ i da

su, ipak, više nego što hoćemo če-

ste .reči: zbogom i — svejedno...
To je bar vrlo- jasno i Kao

aksiom ne trp: dđokazivahja.
Branko PEIČ

 

Branko MILJKOVIĆ

LAUDA
Najlepše! pevaju zablude. O, vali,

Rimuje se more! Tad smo na žal pali.

Malo je imena ispisanih na vodi.

Svi puze il lete, al malo ko brodi

Gordijim morem opasnoj slobodi.

Dan je u sebi noć, a sunce pali.

Izgubi put ako putovanju smeta.

Ah što je lepo i opasno: cvetradicveta!

Posveti gorkoj zvezdi uvrh leta
Lekoviti rečnik bilja u uvali.

Kroz potajne gore goren lek ti je.

#

Da zemlju zemljom ljubiš vek ti je.

AL ako je-u oči poljubiš nek ti je

Prozračan poljubac ko prazni kristali;

BALATA

Slepilom preteći,
Zvezdu mi sa čela ne mogu da izleče.

Oholi stoje dok mudraci kleče

Pred pticom koju ne umem izreći.

Ja gledam onim što videh, o
Nad kojimablista.
Sličnost sunca sa suncem

dani,

od lani.

A taj Što spava vatru, izdajnički glumi
Sjaj ametista
I pepeo bez izvinjenja šumi.

Pomiri se sa sobom. Pada veče.

Ljubav umire od tvoga dodira.

Sve vidljivo je đavo. Na pragu nemira \

Oholi stoje dok mudraci klčče.
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(B. Miljković i B. Šćepanović: „Smrću protiv smrti, „Mlado bokolen

Nastavak sa 1 strane

učiniti i neprikladan, pogotovu kada

ga budu upoređivali sa klasičnim na-

šim patriotskim pesništvom koje je,

u osnovi, oduvek bilo u skladu sa

principima pozitivističke estetike i u

kome su jasnost, neposrednost i ra-

zumljivost smaltrane ne samo neop-

hodnom vrlinom, već i bitnim predu-

slovom za dobru pesmu. Miljkoviće-

va i Šćepanovićeva rodoljubiva poe-

zija je hermetična i metaforična, sa~

stavljena od vizija i smelih asocija-

cija, nervozna i razbijena; raspolo-

ženja, ideje, osećanja dosledno su

transponovana u jedan pomereni, u-

žasni svet zla, tako da se njihov

osnovni stav ponegde s naporom ra-

zaznaje u mnoštvu stravičnih slika

koje deluju kao mučan i jezovit san

bolesnika, kome se iz mračnog kuta

svesti pred očima javljaju. senke rata,

umiranja, truleža, raspadanja,  raz-

bacanih kostiju -i golih iskeženih lo-

banja. Njihova knjiga je jedna ras-

trzana, košmarska vizija smrti, apo“

teoza herojskog umiranja i ratišta,

'Tjentišta i Sutjeske, jedan negde

_ već čuven krik i vapaj, dat na nešto

moderniji način. Oni ne unose ni

jedan savremeniji, novi stav u SVOJU

patriotsku pesmu, Već samo u novo

ruho odevaju stara i dobro poznata

poklonička raspoloženja, što nedvo-

smisleno ukazuje da njihov pokušaj

ne otkriva: nikakve nove relacije, ne

menja ništa iznutra, već samo daje

novu formu jednom ustaljenom od-

nosu prema motivima koje je rodo-

ljubivo pesništvo uvek koristilo.

To se naročito lako zapaža u pe-

smama· Blaža Šćepanovića koji se s

naporom odvaja od stereotipnosti i

koji se gotovo isključivo kreće u o-

kvirima ranije određenim i ustalje-

nim. „Mnoge njegove senzacije ne

razlikuju se od standardnih i to se

najlakše primećuje tamo gde mu po

de za rukom da savlada svoj stih,

da ga pročisti; tamo gde svoju misao

kondenzuje. Stav koji se tada uka-

že, raspoloženje koje se otkrije, go-

vori o pesnikovom divljenju i ogor-

čenju, o onim elementima, dakle, od

kojih je patriotska pesma uvek žive-

 

la. To su one pesme koje daju do-

kaza o welementarnoj snazi pesniko-

voj i nesumnjivom talentu

~

koji bi

morao da pronade svoj svet i da

određenim smislom oplemeni pesmu

da bi bila i ostala njegova iz bilo

kog ugla da se osmatra — i po po-

ruci koju donosi, i po duhu kojim je

prožeta, i po izrazu kojim se saop"

štava. Njegove pesme sastavljene su

većinom od slika koje su, u nekoj

drugoj boji možda, u nekom drugom

i drugačijem tretmanu, već viđene,

pa kod njega gube nešto od svoje

sugestivnosti. Najveći domet do koga

je Šćepanović W svojim pesmama do-
segao, jesle jedna neobična varijan-

ta nadrealizma, samo što om sponla-

nu nadrealističku slikovitost i  psi-
hički automatizam , postiže veštački,
zamenjujući čislu asocijaciju i izvOT-

nu meta[oru

|

nameštenom simboli-
kom. Pokušavajući, tako, da spoji
nespojivo, on zapada u verbalizam i
biva mutan, proizvoljan i ponekad

besmislen; slike mu se pomere, reči

zaglave i on postaje žrtva svoje vla-

stite dobre namere da razbije kon-

 

vencionalnosti i pruži jednu modernu

poeziju uzvišene patriotske inspira-

cije.

Pre{injeniji, plemenitiji .i, u isti
mah,·artificijelniji, pesnik oblog sti-

ha, izbrušen i suzdržan, ponesen ar-
tizmom koji mu uglavnom polazi za
rukom, ali i na kome se pokašto sve

svršava, Branko Miljković takođe. ne

menja suštinu već samo ruho patri-

otske poezije. Miljković jednako pri-
lazi i refleksivnoj i patriotskoj i lju-
bavnoj pesmi, ispovedajući uverenje

da je njemu dovoljno da uzdigne i
posveti svoju ideju, svoj

·

nemir,

svoje raspoloženje ili tek neki po-
jam, da bi imao pesmu, jer jJe' ona”

nastanjena u njemu (»Gde si osim

u mojoj pesmi divna Euridiko«).
Taj stav rečito govori o njegovoj
uzdržanosti, o “#pnjegovoj sebi-do-
voljnoj poetskoj kombinatorici, u
kojoj se gube strasti, u kojoj nestaje

Tkrvi i koja poeziju čini tajanstvenom
i mističnom, gotovo vanljudskom ka-

tegorijom. Njemu izvanredno lako
'uspeva da obične, svakodnevne čak

i banalne istine i pojmove prevodi
na jezik metafore i on tu svoju van-
redno dragocenu i retku sposobnost
koristi tako dosledno, tako uporno da
:talac i nehotice počinje da traga za
praoblikom njegovih metafora, otkri-
vajući, pri tom, jednu sasvim osrednju

misaonost i povremenu _stvaralačku
nesamostalnost.. Nije isključeno da
približno isti stih uslovljava mesti"
mičnu podudarnost između pojedi-
nih Miljkovićevih metalora i izve-
asnih stihova onih pesnika (uglavnom
Vaska Pope i Oskara Daviča) čijim
se iskustvom on koristio stvarajući
ovu i ovakvu patriotsku poeziju (na-

primer, Popa: »Idem od jedne ruke
do drouge« — Miljković:
je put od jedne reči do druge«;
Popa: »Napuniću usta zemljom« —
Miljković: »Usta su bila ispunjena

peskom«; Davičo: »Mirišem na pale
drugove« — Miljković:, »Zemlja mi-
riše na mrtve« B. V. Radičević:
»Da bi te videla trska je porasla
za dva kolenca«.— Miljković: »Da
ga čuje ZŽagorje se primaklo Avali«;
Šekspir — »Magbet«: »Dok Dun-
sinanu ne dođe bimamski gaj« —

wa oleziaenja
je“, Beograd, 1959)
Miljković: »Trećega dana šuma je

pošla prema gradu«). Ali isto tako

nije isključeno da Miljkovićeva me-

taforičnost, budući da se ostvaruje

po svaku cenu, ponegde prelazi u
podražavanje i manir, koji je utoliko

manje opravdan što je nepotreban
istinski. obdarenom pesniku, što se
ispod njega prikriva nimalo prodi-

ruća i stvdaralačka misao i što laj

manirizam iscrpljuje pesnika u gla-
čanju fasade i kićenju ruha. Ruho
je kod·Miljkovića nesumnjivo lepo,
ali otkriva da pesnikg nije potrebna
nikakva spolina, pogotovu mne vizu“

elna senzacija (kao Šćepanoviću) da
bi ispevao svoju pesmu, već da mu
je samo potreban oslonac da načini

prvi korak, a da on posle ide svojim
putevima koji su uvek glatki, uvek
pravi i uvek ravnomerni.

Primer Branka Miljkovića i Blaža
SŠćepanovića, primer njihove herme-
tične, vizionarske i meta{orične pa-
'triotske poezije, zanimljiv je poku-
šaj obnove jednog danas zapuštenog
pesništva. Ne menjajući klasične i
tradicionalne odnose u rodoljubivoj
pesmi, oni su promenili samo rekvi-

~

»Predug ·

zite, dajući dokaza o smelosti i stva-
ralačkoj strasti u rušenju izvesnih
konvencionalnosti, dokaza o plemeni-
tosti i moralnoj opravdanosti svojih
pobuda da, pevajući ponosnu rodo-
ljubivu pesmu, ublaže jedan naš sa
vremeni književni paradoks i vrate
izgubljeni sjaj nečemu što ne zaslu-
žuje da živi bez sjaja i lepote. Tom
njihovom pregnuću pripada ·prizna-
nje i pohvala, mada još uvek ostaje
neizvesno da li je njihov stvaralački ·
postupak uspeo da se pretstavi kao ~
jedino i najprihvatljivije rešenje, po-.
što se ispod ruha, ispod bilo ove“
štale, pozitivističke bilo „metaforično-
vizionarske. fasade, nalaze one sadr-
žine i one vrednosti patriotske pesme
koje treba da budu pretresene | O”.
svežene, obogaćene i preporodđene
novim odnosima i movim smislovima. ·

Njihova poezija otvara jedna' vra-
ta i ukazuje na nove mogućnosti. U .

tome, zato, treba videti klicu obnove

naše rodoljubive poezije. i

Predrag PALAVESTRA

“
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| U vreme prošlo i neđavno pro-
šlo, u vreme posle naše Revoluci-
je — naročito, kada su se hvalila
mnoga književna dela, najviše su
isticani kvaliteti kršteni pogrešno
nasleđenim terminom-pojmom: i-
rika. “Tako, govorilo se i pisalo
u nas da su, naprimer, romani „Za-
boravljeno detinjstvo” ili „Ruže u
pepelu”, iako umetnički nedovolj-
no zreli i kompoziciono nevešti, i-
pak — itekako značajni, da nisu
početnička najava za 'ripadanjeli-
teraturi, a to zato jer naznačeni
romani pre svega, pominjalo se do-
maćim jezikom i kritičarski  im-
presivno prijateljski, imaju u se-
bi izvesne ne tako male „lirske
kvalitete” ,da su ti romani nado-
jeni i opojeni lirikom, da odišu
lirskim rečenicama koje su na gra-
nicama pesama u prozi. Za poezi-
ju, presudno i napadno tradicio-

nalno, važila je ozakonjena „Kri-
tičarska“ tirađa: ima tu lirike, no-
ba ! ptica, mesečina, ljubavnika, ve
trova — a zar to nije dovoljno!

Danas, zaboravlja se da su „te

emotivne lirske zbrke ođavno već
·staro gvožđe, ne samo zarđalo već
i polomljeno. Lirizmu i poetizova-
nju — tom domaćem lirskom ha-
osu — odzvonilo je! Oni koji se
prave đa to ne shvataju ustvari se
plaše za svoje lične lirske sudbine
koje su u umetnosti pretstavljale
i pretstavljaju samo nenadarenu
gomilu i šarlatanske varijacije na
teme koje su i u vreme Homera
bile staromodne. Sve ono što polu-
talenti pokušavaju da ostvare više
je mučenje tema i ideja i početnič-
ko batrganje oko njih, a manje, i
najmanje, umetničko eksperimen-
tisanje koje može da ima i re-
zultate. Danas svi znaju: „Lirski
Kvaliteti“ pretstavljaju samo emo-
tivnu zbrku i lirski haos, potpuno
pesnikovo nepoimanje a još manje
osmišljavanje doživljaja koji nikad
nisu mutna razneženost i boleći-
vost, umetnika koji realizuje svoja
shvatanja i mišljenja o „večitim

tajnama“, o ljudima i prirodi; ce-
loviti intenzivni doživljaji su sve-
koliki sadržaji života, čovekovo i

pesnikovo prihvatanje i shvatanje
takozvanog ređa i nužnosti u pri-
rođi.
Na ovo nadovezuju se razgovori

o najvećoj lirskoj laži u literaturi,

o „lirskoj kritici”. Zapanjujuće su
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ređaka. I kao što su govorili oni

izbrisani i poništeni retci, govori-

li su i oni dopušteni, preostali. Go-
vorili Čerininim jezikom o Čerini-
nim prijateljima. '

Taj otkriveni Beograd ili kako
ga Cerina zove Beograd bez ma-

ske, Beograd viđen u vrijeme jed-

nog rata, gledan posebnim očalima
i doživljen u iznimnom, praznić-

kom raspoloženju, sagledao je Cc-

rina sa mnogo duha i pronicljivo~
sti. Tako on kaže da su „lumpanja

u Beogradu očajnička, nesretnička,

a nijesu usidjelička”. On fiksira iz-
vjesnu prpošnost, nonkonformizam,
želju svakoga pojedinca da se ne-
čim istakne, da ima svoje nonme
i neki svoj poseban red. Nema gra-
đanskog sivila i „dobri su srednji
pučani držani bedacima”, Ljudi lju-
bomorno paze da se ne povrijeđe
njihova prava i „možda kao nigdje
u Evropi u Srbiji vlađa jedna luda
demokracija, koja od krvi što
ključa stvara krv što se puši kao
mlado vino.” ;

I ljubav za Hrvatsku, koja nije
slobodna, a treba to da postane,
želja da kaže toj Hrvatskoj da je
već vrijeme da poslove svoje bez
Pešte i bez Beča uredimo sami, vo~
di ga da „ovo nekoliko impresio-
nističkih, naglo, nagonskih, perom
i olovkom, na klupi i na stolu, i-
skreno i bez mnogo uvijanja pi-
sanih bilježaka, izda bez drugih
pretenzija i namjera, nego da na-
šoj nacjonalističkoj omladini hr-
vatskosrpskoj, zajedno sa sloven-
skom, ulije što veću ljubav za
sapiemensku, siobodinjaćku Srbiju...”
Doslovno: „Sa najboljom namje-
rom predajem ovc siromašne ret-
ke Mladđohrvatima, najčišćem ale-
mu Ujedinjene Nacionalne Omladi-
ne u za:og do bogatijih i plodni-
jih vremena. Spljet, o Božiću 1912.”

Datumi, mueđaši, zapisi, stihovi,
govori, novinske bilješke. · Burno
vrijeme kad se svakog dana nešto
očekuje, kađ novinski naslovi gla-
se: Rrvava noć u Zagrebu, Opsad-
no. stanje u Zagrebu, a to je ve-
ljača 1912, vrijeme kad okupljeni
građani „prosvjeduju protiv apso-

bana Cuvaja,
koji 'po nalogu grofa Khuena He-
dervarya, hoće da uzdrži ropstvo
nad Hrvatskom", I te iste godine
1912 bilješka, vijest, informacija o
tom da· su beogradski studenti pri-
redili miting „u znak solidarnosti
sa porobljenom braćom u Hrvat-
skoj”. Od Hrvata bio je na mitin-
gu i govorio je na mitingu Augu-
stin Ujević. |

To je onaj isti Tin koji će posli-

nerealni i nemoderni {to će reći
nesavremeni) oni ljudi oko litera-
ture koji (čak!) i kad pokušavaju
da se bave kritikom — pišu „lir-
ski” odnosno „pesnički”, metafor-
skim rečenicama koje, ogoljene, ne
znače ništa, a koje, u pravoj sve-
tlosti, ispričavaju promašene pe-
snike ali i fizički nedovoljno kon-
stituisane ličnosti, Ti „lirski Kkri-
tičari” (obično promašeni pesnici!)
kad pokušavaju (i objavljuju te
pokušaje!) da pišu o knjigama pe-
sama, naprimer, variraju neinven~-
tivne i dozlaboga jalove lirskoego-
centrične rečenice koje nastaju po
sle „Kkritičarevih” neuspelih inter-
pretacija pesama o kojima se pi-
še. Posebno, te „kritike“ otkriva-
ju neintelektualne ličnosti
zbunjuje umetnost odnosno poezi-
ja. I, da bi zabuna bila veća, ta-
kvih „kritičara” ima nemali broj,
a, uglavnom, lažno pretstavljaju
mlađu i najmlađu književnu jugo-
slovensku generaciju. Međutim, do-

- bro je, ipak, što ih niko ne uzima
ozbiljno!

Lirizam i poetika u prozi ispo-
veđaju ili početnička umetnička
raspoloženja ili, ako je reč o sta-
rijim piscima, osrednje i ispodpro-
sečne književne ličnosti. Samo ma-
li broj savremenih jugoslovenskih
romansijera uspeva da u gustim
proznim tekstovima, u atmosfera~
ma i u vajanju i određivanju li-
kova i situacija, nagovesti izvorne
lirske štimunge, životne i neponov-
ljivo iskazane u datom trenutku.
Tako — to nije poetika i somnam-
bulna igrarija u romantičnom ru-
hu — već stvarni sadržaji života,
sokovi i tokovi kretanja, aroma,
unutarnja boja doživljaja, sredine,
epohe, vremena, istorije.
imam utisak, da je i „lirska” po-

ezija jedna prohujala godina iz de-
tinjstva, draga po svojim osobe-
nim mirisima i raspoloženjima, ali
izgubljena zauvek. Vraćanje na tu
godinu (i u nju) uvek je korak
nazad, potpuni nesporazum sa sa-
 vremenim životom. Danas, poezija
je, uglavnom, intelektualistička, ona
je osobita individualna pesnikova
vizija i spoznaja jedinke kao jed-
ne od kategorija realnosti, ali i
objektivno „angažovanje i prihva-–
tanje određenog umetnikovog shva-
tanja čoveka, trajanja i istorije.
Poezija je i tendenciozna i idejna i

 

HRVATSKI PISCI | BEODRAD
je velikog rata doći u Rengrad, sa
svojim neobičnim snovima, lutalac
i. samotnik, stjegonoša „Presvete

Boheme“, što životom svojim go-
dinama bijaše novinska senzacija,
ponajviše bez ukusa ı štovanja”
(Goran). U Beogradu živi između
dva rata vedri Gustav Krklec, pje-
snik „Srebrne ceste”, lirik Hrvat-
skog Zagorja, proljetnjih ljubavi,
nasmijanih pejsaža, sreće koja je
na domaku ruke, sreće tu odmah
kraj nas. I jedan melankoličan, tu-
roban lirik između dva rata, pri-
jatelj Isidore Sekulić i sabrat Fran-
cisa Jammesa, u Beogradu živi ti-
hi, diskretni Nikola Sop.

TI nije važno koji je pjesnik re-
kao a rekao mi je to jedan od ove
trojice. Bilo je to jedne predrat-
ne večeri, jedne neobične i svijetle
večeri, Rasvijetljeni izlozi, žure
prolaznici, kupuju „darove, jer je
ova večer praznička večer. A ja
sam bio samo prolaznik tu na U-
lici, neženja, samac, bez onih koje
bi mogao darovati.. Bio sam . sa
onima koji kupuju i sam u isto
vrijeme. Nikad tako napučen u se-
bi samom i nikad tako sam kao te
večeri. I šetajući Poenkarevom u-
licom, tamo vam je znate bila i
„Politika”, ja sam te večeri, te
neobične, beogradske večeri napi-,
sao pjesmu za koju neki misle da
je moja najljepša pesma...

Riječi i rime u prevečerje jed-
nog rata, pa onda sam rat i ponor
i otisak tuđinske čizme i natpis
„bolje grob nego rob! — to ., je
Beograd, i obješeni na Terazijama
(šta bi rekao naš '"Tkalčević!) i to
je Beograd, i sigurnost, uvjerenje
da tako ostati ne može. Tjeskobe,
kušnje, zlo sjeme razdora koje ho-
će da posije neprijatelj na jednoj
strani a na drugoj strani Tito i
Revolucija, naša, narodna i stijeg
razvijen tu u Beograđu. Hvala Beo-
gradu za otpor, za hrabrost, za
umijeće da se na strašnom mjestu

„postoji. Hvala mu što nije sagnuo
glavu, što je samo onakav kakav
jeste. I to hvala ne znam da je re-
kao itko ljepše on našeg pjesnika
Franičevića — Pločara kad je za-
pisao zato da se ne zaboravi:
„Hvala ti za tvoje martovske bor-
bene riječi! Hvala ti za letke i pro-
glase koji su izaši  isrod tvojih
krovova! Hvala ti za to'što si u
Svojim njedrima čuvao naš CK i
druga Tita! Hvala ti što je iz tvo-
jih njedara buknula nezadrzivom
snagom naša Narodna revolucija.
Hvala ti što si visoko podigao
slavnu zastavu marksizma- lenj:ni-
zma na čelu naše domovine.”

: Saša VEREŠ

koje"

NA LAŽ |
sadržajna. Svakako, zato su ne ma-
lo smešne a uvek potpuno depla-
sirane već odomaćene . maglovite
tlapnje o tome kako je svaka pe-
sma „bez sadržaja” i kako je pe-
ma „istina neistine ili neistina i-
stine”, čarolija trenutka, neuhva-
tljiva realnost. Često ti pesnici
prepričavaju stare teme i polui-
stine, odavno prevaziđene „teorije
o poeziji” koje su bile na dnevnom
redu (naprimer u Francuskoj) ili
pre pedeset ili pre dvadeset ili
više godina. Ali, zaboravlja se da
i poezija U svakom narodu ima
nešto svoje, osobito, svoj glas i
svoje biće. I taj svoj glas svaka
nacionalna poezija ostvaruje u sa-
mosvojnim umetničkim odredbama
i opredeljenjima. I već ostvaren,
taj glas može i mora da buđe u-
niverzalan, pesma za «sve jezike
sveta!

Rade VOJVODIĆ

 

1. Piši w tajnim beležnicama i
za vlastito „zadovoljstvo kucaj
neredigovane siranice

Z. Potčini se svemu, budi
otvoren, slušaj

3. Pokušaj „da se nikad me
opijaš izvan vlastite kuće

4. Budi zaljubljen u svoj
život '

5. Ono što osećaš maći će svoj
izraz

6. Budi mahniti jurodivi svoga
razuma

7. Izduvaj se koliko god želiš
8. Piši što želiš bezgranično

iz dubine razuma
9. Neizrecive vizije pojedinaca
10. Nije vreme za poeziju.ali

zapravo šla je
'11. Vizionarski grčevi trepere u
grudima

Džek KERUAK .

Vjeruju i tehnika

moderne proze
12. Opčinjen određenošću sa“

njari nad objektom koji je pre
tobom

13. Ukloni književne,
tičke i simtaksičke zabrane

14.' Kao Prust budi odbačenik
svoga vremena

15. Pričaj istinitu priću o sveta

oko sebe u sebi

16. Blistavo središte radozna-
losti je oko u oku )

17. Piši na vlastito iznenađenje

i opominjanje

18. Radi iz same svoje srži,
pliyajući u jezičkom moru

grama-

19. Primaj porazč

20. Veruj u sveto obličje ži-
vola

21. Bori se da skiciraš bujicu

koja netakmuta postoji u glavi
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a. Ne razmišljaj o rečima

kada staneš nego bolje pogledaj
. sliku .

- 23. Cuvaj tragove svakog dana
i trajanje će ukrasiti tvoja jutra

24. Nema straha i stida u uz.
višenosti tvog iskustva, jezika i
znanja e

25. Piši da svet čita i vidi tyo-
ju pravu sliku o njemu

26. Filmska knjiga je film sa.
stavljen od reči, vizuelna ame-
rička Forma i

27. U slavu karaktera u tužnoj
i nečovečnoj usamljenosti

28. Sastavljaj divlje, neuredno,
jasno, prodirući odozdo nagore,
što mabnitije to bolje

29. Ti si uvek genije
30. Đisac-režiser

|

ovozemalj-
skog filma odobrenog i osveće-
nog ma nebesima.

(Preveo A. Kostić)

Pesnički festival na Stražilovu
Prisustvovao sam jugoslovenskom

festivalu naše najmlađe poezije (na

Stražilovu) organizovanom «u #ščast
40-gođišnjice KPJ i SKOJ-a, u cilju

međusobnih upoznavanja i razmene

gledišta naše mlade Književne ge-

neracije., Međutim, neke pojave za-
mračile su značaj ove manifestacije.

Odmah na početku, posle u•odne

reči Oskara Daviča, mladi Književni

Kkritičar Sveta Lukić priređio je ne-

prijatno iznenađenje kađa jč sastav-

ljiajući antologiju srpske lirike »Od

Branka do Miodđraga« izostavio Nije-

goša. Da li Sveta Lukić misli đa

Njegoš nije dostojan da uđe u nje-

gBovu antologiju, ili misli da poezija

Njegoša i još nekih nije srpska bpo-

ezija? Nijedan sastavljač antologije

srpske poezije nije pravio tu razliku,

pa se Sveta Lukić našao pobuđen

đa ispravi tu »ncpravđu«. Antologi-

jom su od živih pesnika obuhvaćeni

samo oni prema kojima ređakcija

»Dela« ima afiniteta: Đavičo, Matić,

Vučo, MPedinac, Popa, Pavlović, Cr-

njanski i Raičković. Zar za Skendera

Kulenovw:ća, Dušana Mostića, Desanku

Malsimović, Ceđomira Minđerovića,

Ristaošgyića,i druge nema mesta.
u Lukićevoj antologiji? Jedna činje-

nica naročito pada u oči: u antolo-

giju nije ušla ni jeđna revoluciona-

na pesma, izuzev »Srbije« Đure Jak-

šića i »Četiri puškomitraljesca« iz

»Covekovog čoveka« Oskara Daviča.

Da Ili Sveta Lukić ne poznaje našu

revolucionarnu. poeziju ili, što je još

gore, misli đa nije vredna da uđe U

antologiju? (Napominjem da je festi-

val organizovan u čast proslave PJ

i SKOJ-a). S pravom se šaputalo na

Testivalu: zašto je antologija samo

srpske lirike kad je festival opštc-

jugoslovenski...

Daleko gora bila je antologija

»Najmlađe jugoslovenske poezije —

koju je sastavio Milosav Mirković.

Od 15 pesnika, Slovenija i Makeđo-

nija zastupliene su sa po jednim pc-

snikom, a Bosna i Mercegovina ni sa

jeđnim, što znači da je dve trećine

pesnika iz Srbije, bolje rečeno iz

Beograđa., A poznato je da postoje

talentovani makedonski pesnici Gane

Tođorovski, Ante Popovski i drugi

ili u Sloveniji Ciril Zlobec, itđ. Iz

hrvatske poezije izbor je slab (tri

pesnika) itđ. Zar je trebalo poveriti

Mirkoviću ovakav delikatan posao
kađ on poznaje samo poeziju beo-
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MEK VINI (IRSKA): KOMPOZICIJA.

građskih pesnika i to okupljenih oko

»Mlađosti«? Uglavnom tu poeziju u

nosi u antologiju koju naziva jugo-

slovenskom, Pored toga antologijom

su obuhvaćeni pesnici čiji je poetski

razvitak prilično nesiguran i proble-

matičan kao što su Mirjana Stefano-

vić (čija poezija je »treskanje vra-

tima«), Zvonimir Majđak, Marija Cu-

dina, Božidar Šujica i Nikica Petrak.

Ni ovom antologijom kao ni prvom

nije obuhvaćena mi jedna revolucio-

narna pesma, mađa imamo revolucj-

onarnih pesama nekih naših mlađih

pesnika koje mogu da uđu u svaku

antologiju naše revolucionarne poe-

zije kao što su: »Karijatiđ« Velimira

Lukića, »Sutjeska« i »Dvije vojske«
Blaža SŠćepanovića, »Tito« i »Tjenti-

šte« Branka Miljkovića i »Oda slo-

bođij« Ivana V. Lalića. Romentari na-
pisani uz imena pesnika više su ličili

na parodije komentara jer su bili

puni proizvoiinih ocena sa masom

kontradiktornih, maglovitih pojmova

kojima se inače puni svaki broj

»Mladosti«.

Diskusija je blic. m=žto interesant=-

nija, „ali se nažalost veoma malo

odnosilama poeziju,iako su festival-
skim programom bile obubvaćenetri

tačke isključivo u vezi sa poezijom,

od kojih se jedna odnosila na revo-

lucionarnu poeziju. Međutim, u di-

skusiji se o svačemu govorilo, i niko

se ni s kim nije slagao. Svi su na-

stojali da ubeđe druge u svoja gle-

dišta pozajmljena od {rancuskih i

engleskih pisaca od XVIT veka pa do

danas, a revolucionarnu poeziju niko

nije ni pomenuo. Niko nije ni po<
Kkušao da pokrene pitanje revoluci-

onarne poezije i njenu vezu sa na-

šom socijalističkom stvarnošću. Da

li učesnici Stražilovskog susreta ili

bar većina njih misli da je NOB

prestala biti izvor inspiracija i da Se

o njoj nema više šta reći? Da li su

oni mislili đa bi diskusija o revolu-

cionarnoj poeziji značila vraćanje na

vreme pre 1950 gođine, vraćanje so-

cijalističkom realizmu? Zaboravili su

da progovore koju reč o angažova-

nosti poezije koja nužno proizilazi

iz našeg društvenog progresa. Mriti-

čari su jasno davali do znanja da su

oni Kritičari, želeći da istaknu svoju

superiornost nađ pesnicima. Muharem

Pervić je, naprimer, postavio pitanje

pesnicima da li oni misle da Kriti-

čari misle đa nije njih (pesnika) ne

 

bi bilo ni Mritičara., Time je skočio

sam sebi u usta i doveo svoju disku-

siju do apsurda. ? .
Mnjliževni KNritičar Petar Džađžić i

prikazivači Mnjiga Mirković, Milora-

dović i Pervić pokazali su da uopšte

ne prate razvoj jugoslovenske poeč-

vije i da su skloni da se bave

opštijim Književnim problemima za

koje nisu dorasli, Čak su sa izvesnim

nipođaštavanjem „govorili o mnašem

književnom nasleđu, U jeđnom tre-

nutku došlo je ·do sukoba između

kritičara i pesnika,  očigleđno se

viđelo da su pesnici ne samo više

zabavljeni problemima poezije nego

i da imaju više sistema wu kritici 1

da su daleko sadržainiji i Kon-

kretniji.

Na festivalu je zapažen Koreferat

Slavka Leovca koji je pokazao daje

od svih kritičara jeđini ozbiljno pri-

šao pitanju poezije. _

Interesantno je napomemuti da su

Milosav MirkovićPetar MDžadžić i

propovedali .nektu teoriju haosa, isti-

čući da XX vek nema velikog filo«

sofa, niti svoj filosofski sistem. Da li

su oni pročitali šta- od Lenjina kad

mogu da govore da nema velikog

filosofa XX veka (da ne spominjem

đruge). Zar.za njih marksizam nije

filosofski sistem? U toku čitave di-

skusije jeđino je pominjan Oskar

Davičo (razume sec, od „urednika

»Dela«). Zar je pravedno da festival

bude u znaku jednog pisca? Zar sme

na jednom ovakvom festivalu jedna

grupa pisaca da nameće ostalim mla>

dim piscima estetska shvatanja samo

jednog časopisa i đa se zalaže samo

za veličanje njegovih saradnika a da

se festival zove jugosiovenski? Mada

su Kritike festivala u »Politicie i

»Književnoj tribini« jednostrane,

ipak se sa njima u suštini moramo

složiti.

· Milivoje SKERLIĆ

Beograd, Milana Rakića 77

 

yVETAR JESTAOU 70RU
Kad se projektor zaustavi i svetli

ekran prestane da nas (nc uvek i
magično) pleni ... onda, obično, po-
kušavamo da svoje utiske koliko-to-
liko sredimo i sud o filmu iskaže-
mo 3 dve-tri rezolutne rečenice koje
su najčešće u  f{ormi polemičke
tvrdnje.
Obično je iako, zar ne
Ali za mnoge od nas koji s pa-

sijom ili obavezom pratimo zbivanja
na domaćem ekranu i oko njega ovaj
film je posle svog poslednjeg kadra
izazvao najprc osećanje zadovoljstva
pa tek onda kritičke asocijacije.

Objasnimo, prvo, zadovoljstvo.
Radoša Novakovića s pravom

ubrajaju u Yvelerane domaćeg filma.
Pre rata, kad kod nas filmske in-
dustrije nije bilo, iaj čovek je pi-
sao o filmu tako da to i danas za-
služuje respekt. Od 1945 on je
stalno i naglašeno prisutan u našem
{[ilmskom svetu. Radoš Novaković
je među organizatorima, rukovodio-
cima i prvim realizatorima. domaćeg
[ilma od početka imao jedno osobe-
no mesto koje je izborio nimalo
administrativnim autoritetomn već
snagom svoje kulture i kreativnosti.

· Kad se 1948 javio sa »So{fkom«,
Novaković je pretstavio sebe kao
nespornu recditeljsku individualnost.
Uorkos početništvu, to je bio redi-
telđlj sa s vojim filmskim ru
kopisom. (Za mene lično, Radoš
Novaković je bio i ostao pre svega
redilelj atmosfere. Štimung koji je
on, u pojedinim scenama svojih fil-
moya Styorio· može Ući u svaku do-
maću {ihmsku antologiju). Ali od

' »Sofke« pa nadalje u svakom svom
filmu Radoš Novaković je obeća-
Yao Njegovi filmovi, bolji ili
gori u odnosu na opšli domaći [{ilm-
ski nivo, uvek su imali bar po jednu
sekvencu dostojnu velikog filma. 1
tome zahvaljujući svaki njegov {ilm
dočekivan je s nadom. Ali je s na-
dom i otpraćen. Nada da će Radoš
Novaković jednog dana sebi i svima
prelstaviti svoju ounu meru i dati
[ilm n kome jedna sekvenca neće
biti mnogo, mnogo iznad ostalih sve
do zlosrećne »Kumbare« bila je ite-
kako realna. Ali tada je već bilo
umesno upitati se mije li to varka.
Svoju sopstvenu zagonetku mogao, je
da. reši, razumljivo, samo om, lično.
Da to nije bila laka enigma dokaz
je i višegodisnja pauza posle »Kum-
bare«.
»Velar je stao u zoru«, film n

kome se Radoš Novaković opet su-

\

sreo sa pirr=em Al«kaesandrom Vučom,
možda je ona sudbonosna skretnica
koja. će njegov filmski put usmeriti
na stazu pune s*nralačke potencije...

sad. ono drugo — o kritičkim
asocijacijama.

To nije velik film. Ali je iskren.
Nije »srceparajućie — srećom nije
-—— nego je plemenitom emocijom do-
življeno i oživljeno svedočanstvo o be-
ogradskim skojevcima. To je akcioni
film, ali nikako w stilu »žandari i lo-
povi«. To nije pravi kriminalni film
iako ima njegova svojstva. Nije toni
čisti psihološki film, ali je daleko od
šematskih likova. To je film po dra-'
maturškom šablonu — dobro znanom,
ali ispunjen sadržinom koja jc ile-
kako naša i naški pogođena, koja je
uistinu kreativno osmišljena. To nije
poetski film, ali nije ni lišen poezije.
Nije autentični ljubavni film, al
nije bez elemenata koji kategorišu
taj žanr. Najzad, to nije film bez
floskula, ali odajmo priznanje piscu
i reditelju što nam za vreme projek-
cije nisu dozvolili da to wočimo, šta
su nas prinudili da ih sledimo s pa-
žnjom i verom.

»Vetar je stao u zoru« je osobeno
delo koje ne trpi uobičajenu kate-
gorizaciju. lJjedno, to je i putokaz
za buduće filmove na teme iz NOB,
dakle pledoaje za filmove s merom,
u psihologiji i akciji, s dijalogom
neusiljenim i lišenim prazne filozo-
lije ili dosadne pouke.

Radoš Novaković je izvrsno ostva-
renom almosferom i dobro pogođe-
nim tempom nametnuo {jim gledao".
cu. U tome ie imao vrle saradnike:
pre svega wu iznijansiranoj štimung-
[otografiji Nenada Jovičića (koja
polseća na pretstlavnike

·

»{francwuske
škole«) i u muzici Borivoja Simića.
Glumačka ekipa homogena i dobro
raspoređena. Izuzetak je Radmila
Radovanović-Andrić, koja »bez kr-
vice kriva« igra junakinju

~

{izički
suprotnu sebi. Iznenađenje: ara
Čalenić u »dfamskom fabu«, koja ie
očigledno pokazala da je darovilo
prisutna i u ovom sektoru svog DbO-
gatog glumačkog dijapazena |}
ko Pleša — ·mala usoela

~

studija
»negativca«, Dragomir Felba i Antun
Vrdoljak — ·3sšarm, Ljubiša Jovanm-
vić — najzad oprava pravcata fil-
mičnost, Stevan Štukelja — prvi put
na ekranu, dakle početnik ali s malo
počeftnižtva. i
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. PRASTARI HRASTOVI
IHrastovi, kako nežni i ogromni,
Obrasli, a sve poleglo 'svetlo
Povrh njih treperi; i tako se pejsaž
Smirio, očekujući sigurnu noć.

"Tako, čekajući, ležimo sada u iravi
Pod malaksalim hodom svetlosti:
"Trave, slične algama, udovoljavaju
Bezimenim pokretima vazduha.

Na podu svetla i vremena,
Od korala sačinjenom, bez gunđanja,
Odmaramo se; mi smo, kada se svetlo povuče,

i na grebenu tame.

Vekovi odoše dok smo mi, nejasna
BOBERT PEN Arhitektura,

VOREN (Robert A wmasilje je,
Penn Warren), ame-

rički pesnik, pripo-

veđač, romanopisac

i kritičar, rođen je

1905 godine u Tod Ka-

untiju, država Kemn-

taki, Rađi kao pro-

fesor univerzišeta i

savetnik je za poe-

ziju Kongresne bi-

plioteke wu Vašing-

tonu, Dobio je neico-

liko američkih kmji-

ževnih nagrađa. Sma-

traju ga jeđnim od

najozbiljinijih i naj-

đarovitijih prefstav-

.nika njegove gene-

. racije, Objavio je sle-

deće knjige »XXXVI

. pesama“ (1935), »Je-

danaest pesama o i~

stoi  „temi« (1942),

_»Noćni jahače i »Svi

"Tama se me

I cela ova n
Kao što sav

I istorija je

Naši koraci

U prozorima

–

kraljevi ljuđi« (ro-

mani, 1929 i 1906), Jli mamje od

„stođije o MKolridžu

i čistoj i nečistoj

. poeziji, idrugo. Ovo Mi živimo u

_ je prvi prevod Vo-

. renovih sjihova ma! Da možemo
naš jeik.,

 

Između

nastali, čas za časom:
zaboravili smo sada, podapilo

Sadašnjem minu svu svoju snagu.

Olnja podneva ije nad nama prešla,
Od svetlosne pomame, razbesnelog zlata,
Ispružena zamka nas uznemirava, dubina,

njiče, ne šalasa, smirena,

Strast i mbisbvo, samilost, raspadanje
Nasleđeno, slabašno šumiore,

. Zaglibljeni u kolebljivim potocima, polažu
Osnove mašoj nemosti.

aša rasprava je nema,
+ -

naš bes, bes je kamena;
/ • “ •

Alko je nada beznađežna, zatim strah neustirašiy,
tako ostala nedovršenma. ;

su jedmom ispunili pustu ulicu
Jekom dok su lampe bile wgašene

; jednom je bljesak naših farova

Uznemirio srnu koja je, skokom, utekla.

Ja te me volim manje nego što sada
Zarobljeno srce kazuje bijući gvozdenim damarom

onog Što je svetlost jednom dala
A. što će postepeni mrak sada opozvahi.

vremenu iako malo wremema
I sve tako bolno saznajemo, -

sebi dozvolihi evaj čas
Da se pripremamo za večnost.

komedije
ı drame...

„Konak“. Miloša Crnja

Đozorištu

Drama Miloša Crnjanskog Ko-

nak privući će pažnju raznovrsne

pozorišne publike: pobudiće rado-

'znalost literarnih krugova imenom

svoga autora; široka publika poklo-

niće joj pažnju zato ŠBtO priča o

toliko poznatoj romansi kralja A-

leksandra i kraljice Drage; najzad,

gledaoci, koji u pozorištu traže

niže vrste senzacija, biće privuče-

ni dvorskim intimnostima i pikan-

terijama. Očigledno, drami je zaga~

rantovan velik komercijalan uspeh,

no nas, ha ovom mestu, prvenstve-

no zanimaju dramaturške karakte-

ristike tog dela koje je, davno pre

scenskog izvođenja, izazvalo opreč-

ne komentare književne Kritike.

“Konak priča o usponu i pa-

du poslednjeg Obrenovića i u dram-

skom fokusu se nalaze deset kri-

tičnih godina srpske istorije s kra-

ja prošlog stoleća. Zasnovan na

vetrnom prenošenju: površinskih” i-

storiskih čihjenica i gotovo lišem

svake društveno-političke analize,

Konak kao đa je ponikao iz dve

protivrečne ali podjednako „pate-

tične piščeve pobude: iz želje da

se dokaže da se beogradsko dru-

štvo onog vremena nije bitno raž-

· likovalo u pogledu društvenih ma-

nira, stila konverzacije i osobina

svojih članova od prilika koje 5U

vladale u Evropi, 5 jedne stranć,

i, iz težnje da se pomoću kariki-

ranja jedne kraljevske ličnosti iZ-

razi istorisko otstojanje prema po-

smatranim događajima, 5 druge.

strane. Ne ulazeći u uzroke tih

pobuda, pogledajmo šta je Pproiž!-

Šlo iz piščevih preokupacija.
Uočavamo da je Konak ras-

pet između čiste komedije, gro-

teske i privatne drame 5 tragiC-

nim prizvukom; taj stilski hetero"

gen način tretiranja materije du-

boko se ogleda u RkarakterisanjU

ličnosti, konstruisanju situacija i

razvijanju fabule, Kao rezultat ta-

kvog postupka javlja se izvesna

neopređeljenost u unutrašnjoj “-

vVohuciji drame, koja, u krajnjoj
niji, dovodi do promašaja U

načnom efektu. Ima trenutaka ka-

da izgleda da drama govori O tra-

gičnom sazrevanju jedne usamlje-

nosti; potom se učini da je delo
Ustvari tragikomedija jedne slabo-

sti koja nije uspela da se nametne

Svojoj okolini; katkad ·pomislimo

da je jedina piščeva ambicija da

feljionski verno opiše okolnosti

pod kojima se odigrala romansa ne-
dolične kraljevske ljubavi, i, . naj-

zad, pri kraju komađa, otkrivamo

da delo karakteriše i uzaludna tra-

gika jedne preterane strasti. Na-

ravno, takav postupak ne sme Se

načekvo. odbaciti, jer se dobra.đra-

nskog. u Savremenom

ma neminovno mora razvijati u ne-

„koliko smerova, samo što je pri

tome neophodno da se različiti po-

stupci uklope u jeđinstven dija-

gram dela, što nije slučaj u Ko-

maku.,., Predmet piščevog intere~

sovanja menja se od epizode do e-

pizode i umesto organizovanog kre~

tanja jednom zbirnom efektu je-

dino se potstiče gola gledaočeva

zainteresovanost za razvoj fabuie.

Drugu slabost drame pretstav-

ljaju neđovoljno životne i nepot-

pume psihološk: obrazložene lično-

sti komada. Doduše, kad su u pi-

tanju epizodne ličnosti, Crnjanski

uspeva, da pronađe u istoriskom

materijalu autentične rečenice Ssi-

tuacije i podatke pomoću kojih u

verljivo dočarava skice. stvarnih

karaktera. U širokoj lepezi defilu-

ju gemerali, politicari, policajci

i obični „građani, u kojima ta-

nano vibrira život donoseći nami

dah i atmosferu jedne skućenel

sredine, „tragično raspete izme~

đu „potrebe da 5e duhovno pri“

pada Evropi i grube - stvarnosti

  
OLIVERA. I RADE MARKOVIĆ

U »KONAKU«

iu „nameću preovilađujuće pa-~

Odekalhe norme. Ali kađa stva-

ra protagoniste drame anaročito

kad slika Aleksandra, Crnjanski ne-

ma uspeha. Izgrađujući, naprimer,

Aleksandrov lik, autor verno iznosi

mnomobrojne vladareve nedostatke,

no ne uspeva da stvori istinski ka-

rakter jer ne održava ravnotežu

između objektivnog i subjektivnog

ugla sagledavanja postupaka juna-

ka, (između stvarnosti koja se u-

kazuje gledaocu ili drugim učesni-

cima drame i vida stvarnosti ko-

ji pretstavlja unutrašnju istinu SHL

ka), ravnotežu iz koje bi proizišlo

pravo bogatstvo karaktera i nje-

NI

 

PRVOBITAN GREH: PRIPOVETKA

Klimajući i lupkajući svojom velikom glavom kao tikvom,
Sa čupercima kao u morske trave prilepljene na smrdljmoj steni,
Noćna mora.se spotiče o prošlost i vi je čujete
Kako nešto petlja sa vašim vratima pre nego što zaovili i nestane:

Ponaša se kao stari pas koji je njuškao vaša vrata i skičao.

Mislili ste da ste je izgubili kada ste napustili Omahu,
Jer vam se tada činilo da je ona u vezi sa vašim dedom, koji je

Imao bradavicu na čelu i sedeo na veramdi
Gde bi doticao dragoceno ispupčenje,
Kako je već bila njegova navika,
Koje se presijavalo na suncu kao rapavi
Granit ili bogati stari mozak koji izviruje napolje.

Ali ste je ponovo sreli u Harvardu pošto je istoriski zvonik
Objavio ponoć sa užasnom galamom,
I vi ste se pitali kako je došla, jer je stajala tako blesava,
Sa praznim rukama, ponizna, sigurne bez prebijene pare u džepu:

Možda jašući na metli, ili će joj deda testamentom platiti put.

Tada ste bili skoro ljubazni, u važoj prvoj čežnji za kućom,
Dok je ona mučila svoje ukočeno lice, da progovori,

No jedva da je mauknula; ;
Od tog vremena ste iživeli svu vašu čežnju xa kućom,
Ali ste nju sretali na mnogim neočekivanim mestima:
O, ništa nije izgubljeno, za uvek
izgubljeno! na kraju ste shvatili.

Ali ona nije nikad dolazila pri punom sjaju sunca
Da vas posrami pred vašim prijateljima, i nikakve veze
Nije imala sa vašim javnim iskustvom i ličnim reformama:

Za nju ni jedam krevet nije bio previše uzan —v
Stajala je sa iskrivljenim ustima
I tužno tresla svojom velikom glavom kao apstrakmi Jevrejin,

Nikad vas nije saletala na otrovno lirskoj livadi
Kada se deca dozivaju a vaše srce postaje kamen u grudima;

U) voćnjaku vas nikad ne muči, niti donosi užas,
Koji bi bio skriven u breskvi, ili požudu u vidu sočne šljive.

Ne učestvuje u vašoj klasičnoj razboritosti ili omiljenom aksiomu.,

Niti je bila kada ste objavili: »Kobna slava momskih vrtova,
Sunca koje kinji.belovrate talase izdala je madu
Mora da postoji neka mova čednost koja će ostati sa nama«.

Ali ona je bila prisutna posle svih predavanja, svih planova,
U sumračnom zveckanju onog uvek, uvek, ili možda.

Često ste se selili i niste uvek ostavljali adresu;
Vesti o smrti vaših prijatelja saslušate sa podmuklim zadovoljstvom,
Osećanjem čišćenja i nade, koja procveta iz bola;
Ali ona ne umire, dolazi, sa dečijim rukama, nesigunim,

Nudičokoladu ili igračku, koju ste nekad voleli, kao mito.

Pritiska kvaku, čmjete to pomalo samjivi:
Nema ničeg naročitog u zvuku na vratima,

Kasnije je čujete da tumara po mračnoi kući

Kao majka koja se diže u noći da potraži
Neku sliku iz svog dehbmnjstva;
Ili odlazi u dvorište i tamo stoji kao
·Ravnodušni stari konj na pašnjaku.

(Preveo Nikola PRERADOVIČ)

Miloš CRNJANSKI

SINOP1O
za film o. drami, i komediji, pod naslovom

„Konak“
a:

Uvertira,
Ext.
Kamera: Proleće na ušću Save u Dumav. Procvale voćke.Stare

zidine grada. Sahat kula Kalemegdana.

Vreme: Podne meseca marta, 51, 1895. Sunčano.

Sat odbija podne. Golubovi. Par golubova, na satu.

Vod konjičke straže, na avliji građa, polazi da smeni dvorsku

stražu, Pešice. Marš, noge, čizme, dolame, isukane sablje.

Mlađi oficiri, šapke, rajerovo pero.

Muzika Čajkovskog „Slovenskog Marša”. Srpska pesma „Sunce

jarko”. .

Taj motiv samo, kroz ulice onog doba. Deca trče za muzikom.

Konak (minijatura iz daleka, sve bliže). Park dvora,

Smena straže. Oficiri se dogovaraju. Ulaze u ađetamturu.

Zavera! „Večeras!”

ai

2.

Int,
Studio.
Večera u dvoru u oči prvog aprila. Aprilili!

Gosti, članovi Regentstva kralja, koji je maloletan,stižu.

Stižu i članovi vlade, Niko ne zna zašto su zvati na večeru.

Večera. Kralj drži zdravicu. Proglašava sebe punoletnim, i ako

mu je tek šesnaest godina. Pandemonium.

Uhapsi u dvoru namesništvo i vladu.

Oficiri se smeju u pretsoblju. Aprilili!

5.

Ext. i
Septembarsko popodne, u, vili kraljeve matere, u Bijaricu.

Kraljeva mati, Natalija, živi odeljeno od kraljevog oca kralja

Milana, koji se nalazi u Parizu, Njen sin, kralj Aleksandar (20)

nalazi se u gostima kod matere. Kraljica Natalija, ruska lepo-

tica ima četrđeset godina.

Mčler 4 lt. P :

Završen ručak i gosti se praštaju, Ostaju samo kraljica mati,

kralj, ađutant, i dvorska dama, madame Draga Mašin, u koju

je mlađi kralj zaljubljen, očigledno. Oni odlaze đa se kupaju.

Kupanje u talasima Atlantika. i

Nepoznati čovek davi se. Kralj ga spase, ali se umalo i sam

nije uđavio. Jako je kratkovid, Unose ga u vilu. Dvorska dama

otkriva svoju ljubav. Ljubavne scene. Kraljica mati interveniše

i isteruje iz svoje kuće dvorsku' damu. e

Kralj ima scenu sa majkom i poziva Dragu u Beograd, |

   
NATAN OLIVERA (SAD): KOMPOZICIJA
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4.

jBahMa

Studia.
Kuća madam Mašin. O trošku Aleksandrovom.

Dvorska dama je sad njegova ljubaznica i Beograd to. zna.

On joj dolazi u posetu. Ona se meša u politiku. Nagovaraga

na tiransko vladanje Srbijom. Uverava kralja da mora u Pariz,

svom, ženskom, lekaru, da ne bi imala vanbračno dete, Laže.

Maže: njena je čast u pitanju. Komične scene.

Aleksandar veruje: 'Zaprosi njenu ruku!

5.

Aleksandar putuje po Srbiji da se populariše.

Varošice po Srbiji, Govornici, pozdravi, banketi, planovi za

zidanje puteva, bolnica, škola. Komedija.

Dolaze deputacije, igraju kola.

Knalja postavljaju kao Sv. Đorđa. Kao Sunce koje obasjava -·

zemlju. o i

Aleksandar, jako

ređu.
Vraća se u Beograd triumfalno. Dragi.

kratkovid, ljuti se na nužnike, koji nisu u

6.

Int.
Studio. Dvorane u Konaku.

Dan. Juli 8, 1900. Popodne,
Kralj otac, Milan, koji je godine 1889 abđicirao i sad služi

sinu kao armijski general i komandant vojske, želi da oženi

Aleksandra. Putuje u Beč, da isprosi mlađu, koju je za Alek-

sandra izabrao austrijski car, Franc Jozef. U otsustvu očevom.

i pretsednika vlade, Aleksandar obavesti dvbr i generale, da je

verio Dragu Mašin, udovicu.

Panđemonium. Oficiri se više ne smeju. Kažu mu

Draginu. E

Vojska želi da se kralj Milan vrati u zemlju. Aleksandar nare-

đuje da se na njegovog oca puca, ako pokuša da pređe granicu.

Pretstavlja, ceremonijalno, svoju verenicu generalima.

Kumuje Rusija. Nikola 11.

Ulizice, generali, pristaju. \

prošlost

Int.
Studio.
Dvorane Konaka, Dan. Maj, 4, 1901.

Kralj je sretno oženjen. Kraljica, tobože, očekuje bebu.

Dvorski savet! Kralj stvara „kraljevu” partiju.

Kralj ukiđa ustav i preti ministrima koji ne pristaju. Kari-

kature parlamentaraca i političara,

Srbijanske varošice šalju kolevke na poklon kralju. i

Ruski dvor, obavešten od kraljice majke da Draga ne može

-rođiti bebu, šalje lekara, da utvrdi istinu, Draga pravi scene

kralju.i neće pregled. Ona smatra da su DVOJE, ako ,se„yple.

dosta za sreću u životu. es? ' 2 la:

Aleksandru treba datum rođenja prestolonaslednika, jer pre-

stolonaslednik je uslov za posetu na ruskom, carskom dvoru..

Pregled, i
Snjegirev utvrđi sterilnost Draginu. Kao poslednju nadu pre- ·

poručuje jahanje. Beograd je pod utiskom lažnog materinstva

Drage.
i

6.

Int.

Noć u oči 29. maja 1905, u spavaćoj sobi kralja u dvoru.

Sa jednog koncerta u parku, kraljevski par se vraća u spavaću

sobu.
Kralj usamljen.
Vlada podnela ostavku. Generali ga napuštaju.

Draga primećuje da je dosadila mužu.

Meler 4 PEXxt.
Noć. Konak opkoljen stražama. Kafane pune u Beogradu. U

Oficirskom domu zaVerenici igraju i pevaju. Šapuću: „Noćas će

Draga da igra sa nama kolo!” .

Mćler 4 Int.
Draga koja sađ ima četrdeset godina ljubomorna je na sestru.

Aleksandar joj kaže štd zna o zaveri da ih ubiju u dvoru. On

dugo gleda materinu sliku. Sad su sami ma svetu. i

Sahat kula u dvoru odbija ponoć.

Meler & PExt,
Kolo se prekida u Oficirskom domu. Zaverenici počinju akciju.

Sa Banjice polaze pukovi prema dvoru. Zaverenici streljaju

kraljičinu braću. Opkoljavaju dvor i otvaraju kapiju. Napadaju,

Muzika slavenskog marša kod jedinica na maršu.

9.

Int.
Spavaća soba kraljeva iz drugog ugla. '

Ađutant general Petrović u rukama zaverenika, koji

traže kralja u dvoru, pred tajnim vratima garderobe.

Mišić, Mašin, oficiri, lampe, sveće, revolveri.

Gde su Aleksandar i Draga? ;

Petrović odbija da kaže, puši, ćuti. | 7

Potporučnik otkriva tajna vrata. Zaverenici se spremaju da ih

dinamitiraju, ako kralj ne otvori. Petrović plače i poziva kralja

da otvori vrata. Aleksanđar i Draga kad se vrata otvore, kao

u Panoptikumu.
Pucnjava.

uzalud

10;

Ext. Int. -
. Crkvica Svetog Marka u Beograđu. Dva sanduka. Opelo.·

; Stari sveštenik svršava obređi'i poziva prema ritualu: Pristu~

pite poslednjem celivanju! Ne pristupa niko, Kamera. Crkva je

prazna!

ski samo kroz dramsku akciju i-

Justruje negativne Aleksandrove Oo-

sobine poznate gledaocu iz istori-

je. Pisac tako stvara bednu krea-

tura lišenu svakog dostojanstva i

vrlo često ispod nagomilanih či-

njenica proviri silom nametmuta

shema. i

No Konak ima i svetlijih

strana. Tako je, naprimer, u če-

tvrtom činu izvrsno primenjen je-

đan klasičan dramaturški princip i

obrazovano jezgro tragedije: dok

publika unapred zna tragičan is-

hod, junacima nedostaje svest O

njemu, i njihovi postupci i. reči

dobijaju neko kobno predosećaju-|

će značenje. Dve ljudske sudbine

konačno su sjedinjene u nesreći i

suprotstavljene neprijateljskom sve

tu, koji ih okružuje. U tim trenu-

cima, gleđalac se približava katar-

zi i gotovo zaboravlja slabostivdra-

*- me--hkoje:,je ranije uočio.

U vrline dela svakako se mora
ubrojiti i dijalog, koji tačno ocr-

tava ličnosti i atmosferu; jezik

jma šarma a njegova osnovna vred-
most je fraza koja zvuči prirodno

i u salonskim. scenama ne odđuzi-
majući pri tom nacionalno obele-

žje Wredini, što je vrlo redak shi-
čaj u srpskoj dramaturgiji.

Ređitelj Predrag Dinulović izvr-

šio je znatno skraćenje Crnjan-
skovog teksta u nameri da jasnije

odredi centralnu dramsku liniju
zbivanja. Konak je koncipiran

kao povest o laganom sazrevanju

kroz patnju do nesreće jednog in-

fantilnog kralja, koji je u vihori-

ma istorije izgubio svako osečanje
mere i samokontrole. Osim toga,

reditelj je, da bi pripremio Alek-

sandrov tragičan i u izvesnom smi-

slu ljudski kraj, težio da ga dove-

đe u odnos sa ženom čiju prirođu

ne određuju mmeh -ihi mšiski raćeni,

već neko humanije osećanje. Zato

je lik kraljice Drage — u tumače~

nju Olivere Marković — zamišljen

u suprotnosti sa istoriskim činje-

nicama i u njemu je preovladala

istinski doživljena strast i izvesno

mučeništvo. '

Ali, težeći za spektakularnim e-

fektima i jasnim izražavanjem kri-

·tičkog odnosa prema posmatranom

istoriskom periodu, reditelj je i-

stovremeno zaoštrio humorne i

groteskne elemente. Konaka i

poveo pretstavu putevima burle-

ske. Tako je osćtno produbio jaz

između suprotnih stilskih obeležja

dela i još više otežao zadatak Ra-

deta Markovića, koji je igrao kra-

lja Aleksandra. Rade Marković se
našao pred problemom kako da o-
bjasni zašto se u četvrtom činu u

lakrđijaškoj Kraljevskoj Kkreaturi
začinje tragična svesto krivici i

Ezokoanoski, Sa instimiktom veliko

/

glumca pribegao je najuverljivijem

rešenju i prelomu dao obeležje po~

raznog psihološkog sloma, posle ko-

ga zamire celo biće a iz patnje se

rađa jedna gotovo nova ličnost,

koja se pokorava drugim — P5i-
hološkim i artističkim — zako-
nima. ·

U dočaravanju istoriskog spek-
takla vidnu: ulogu su igrali odli-

čan dekor Andrije Ekla i bogati

kostimi Danke Pavlović, a redđite-
lju se mora odati· priznanje za ra
zigranu igru mašte u burlesknim
scenama i uspešno prigušivanje na-

turalističkih elemenata koji se slu-

te u finalu Konaka.

· Vladimir STAMENKOVIĆ
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·PODELJENE OKTOBARSKE
NAGRADE BEOGRADA...

Ovegodine •nagrad j
rađa dobilidy COO a

Ratomir Plaović za
u Šekspirovom »Otelu«;

rad na polju umetničkog i naučmog

glumačko stvaralaštvo, a naročito za ulogu Jaga

Stojan Aralica za samostalnu izložbu aodyržamu u oktobru prošle
godine;

Lazar Vozarević za samostalnu izložbu slika;
Borivoje Simić za rukovođenje i dirigovanje horom RT Beograd;
Dušan Radić za Kantatu za muški hor, solo i orkestar »Čele kula«

'po tekstu Vaska Pope;
Aleksandar Obradović za Simfoniski epitaf za recitatore, hor i orke-

slar prema tekstu Slavka Vukosavljevića »Kadinjača«; i
Dr. ing. Nikola Hajdin za nov metod primene melričkog računa u

teoriji elastičnosti, '

Svima smo se obratili istim pitanjem: »Kako se osećate sada, prili-
kom prijema vesti o nagradi?«

 

DUŠAN RADIĆ

— Verovalno se radujem. Okto-
barsku nagradu smatram značajnim
priznanjem. Nisam iznenađen a ni-
sam je baš ni očekivao. Fino bi bilo
ako bi se sada više pažnje ukazalo
onim mojim nepopularnim i nedopad-
ljivim delima kakva su recimo »Op-
sednuta vedrina« i »Simfoniska tri-
logija« (a malo zaboravile razne pri-
godne kompozicije rađene po porudž-
bini da se pokaže »a mogu ja i to«.

Materijalno, nagrada mi sasvim do-
bro dođe jer živim isključivo po ka-
tegorizaciji slobodnih umetnika. Da, |
to je vrlo dobro. Inače, muzika me
prilično zamorila. Rado bih promenio
profesiju. |

*

RATOMIR PEAOVIC
' — Razumljivo je da čovek bude

ponosan i da oseća to priznanje kao

zbir priznanja sredine. Gledajući kroz

to, moj rad dobija i u mojim sop-

slvenim očima izvesnu veću vrednost.

Raduje me i činjenica da to priznanje

dolazi od ljudi, mladih ljudi, koji

nisu imali prilike da prate moj javni
rad tokom ovih proteklih četrdeset
godina. Pa, kako glumačko stvarala=

 ———"

Alber KAMI

 

Šštvo oslaje samo u sećanjima onih
koji su imali prilike da neposredno
prime izvesne doživljaje sa scene, to
onda mogu sebi da dopustim da po-
verujem kako su i u ovom kraćem
periodu moga rada oni koji su imali
prilike da ga prate dobili izvesne
doživljaje i poneli utiske koji, eto,
dovedoše i mene do tako velikog pri-
znanja.

Ali... Malo me je i uskolebalo,
jer ta počast koja mi se sada uka-
zuje, pomalo je i tužna, po onom
intimnom osećanju unutra, koje kao

da pretskazuje da je završni čin mo-
ga rada. Jer, ja stojim pred penzi•
jom... I to priznanje zvuči kao po-
slednji akord jedne priče...

LAZAR VOZAREVIĆ

— Što se tiče oktobarskih nagra-
da, smatram da je to jedna od naj-
većih nagrada kod nas, i posebno me
raduje stav Žžirija koji ne gleda na
godinc onih koje će nagraditi, već na ,

. stvarni kvalitet...

BORIVOJE SIMIĆ

—To je neosporno visoka nagrada
za mene i. za kuću n kojoj radim.
Jer, ja sam vezan za Radio stanicu

početka svog umetničkog rada.
o je ustanova u kojoj sam radio

još kao student i koja mi je pružila
stvarne mogućnosti. za moj rad. Nje-
no poverenje i nanočito poverenje mu

zičkog odeljenja na čelu sa Josipom
Kavčićem, a pre njega sa drugom
Špilerom, bili su ti koji su doveli
do ovih, sadašnjih rezultata. Ali ka-
da se govori o nagradi ona ne pri-
pada samo meni, ona pripada i radio
horu jer ja sam rastao sa njim, upra-
vo rasli smo uzajamno. U početku
ja sam učio od, njega, a kasnije
— njega.

— Muzikom sam počeo da se ba-
vim kao student-amater. Ali, da e
studiram počeo sam slučajno. I dan
koji mogu zabeležiti kao početak
mog rada na muzici. — ne znam iač-
no da li je bio 23 ili 24 oktobar
1944.

— Znači, ove godine je dvostruki

Tubilej. :

— U Pjamuaru spremam izvođenje
koncerta »Ćele kula«, kompozitora
Dušana Radića. Smatram da su to
najlepše stranice naše vokalno-instru-
mentalne muzike.

%

STOJAN ARALICA

TGjesvakako veliko priznanje.
Ali, ono za mene ne nagoveštava i

kraj mada. Čini mi se da sam sada
baš u naponu i najintenzivnijem siva-

ralačkom raspoloženju... Prema tome,
uz osećanje radosti ostaje mi da na-
stavim.

iidećemo se na sledećim izlo-
žbama...

 

SAMOKRITIKA
Dozabavimo se malo samokri-

tikom, Zanimanje koje se sasto“
ji u tome da određujemo svako-

dnevno, prema aktuelnosti, zahte-

ve zdravog razuma i iskrene če-

slitosti duha, a lo mije bezopa-
sno. Želeći majbolje, mi se često

posvećujemo tome da predano
osuđujemo najgore a kaikad isto

tako ono šio je samo manje do-

bro. Ukraiko, možemo prihvatiti

sistematski slav sudije, nastavni“

ka ili profesora morala. Od ovog
zanimanja do pretencioznosti ili
gluposti ima samo jedan korak.
Nadamo se da ga nismo, pre

koračili. Ali nismo sigurmi da

smo uvek izbegli opasnost da sta-

vimo do znanja da mislimo da

imamo privilegiju pronicljivosti i
nadmoć onih koji se nikad ne va-

raju. Pa ipak, ne postoji ništa od
toga. Hskreno želimo da saradu-

jemo ma zajedničkom delu povre-
menom primenom nekih · pravila
savesii, koja, kao pravilo,
mam se čini, politika do sada nije
koristila. To je sve naša ambicija

i, sasvim razumljivo, ako obele-
žimo granice izvesnih misli ili
političkih delovanja, mi isto tako
poznajemo i naše granice, poku-

šavajući samo da im pritekmemo

u pomoć primenom dva ili tri
stroga načela. Ali aktuelnost je

ta koja ima puno zahteva, i gra-
nica koja deli mora! od moralisa-

nja je nepouzdana. „Mogađa se
da je prekoračimo bilo zbog za-
mora, bilo zbog zaboravnosti. ~

Kako izbeći oyu opasnost? Po-
moću ironije? Ali se mi, sami,
avaj, me nalazimo u dobu ironije.

Još smo uvek u dobu negodova-
nja. Treba samo da znamo da sa-
čuvamo, ma šla se zbilo, oseća-

nje relativiteta, i sve će biti spa"

seno.
Svakako da mi ne čitamo bez

ljumje, sutradan po

Meca,

š

kako ~

stajalo, reportažu o dolasku
Marlene Ditih u Mec. I uvek

ćemo biti u pravu da se zbog

toga ljutimo. li treba istovre”

meno da shvalino da io ne zna“

či da novine za mas moraju biti

neizbežno dosadne. Jednostavno,

me mislimo a su u vreme rata,

ćudi jedne vedete neophodno za-

nimljivije od patnje naroda, o

krvi vojmika, ili od ogorčenog

napora jednog naroda da proma

de istinu.

"Teško je sve to. Pravda je u

isti mah jedna ideja i toplina

duše, Treba da znamo da prihva-

timo ono šio je u njoj čovećno,

a da je pritom ne preobrazimo u

onu užasnu, apstrakinu strast koja

je wnakazila tolike ljude. Ironija

mam nije sirana i sebe mi ne uzi“

mamo suviše ozbiljno. Ozbiljno

je samo neizrecivo iskušenje ove

zemlje i užasna avantura

|

koju

oma ireba danas da proživi, 'Fa
razlika daće u islo vreme svoju

meru i svoju relativnost
svakodnevnom · naporu.

izgledalo mam je neophodno
danas da sebi to kažemo, i da

lo ujedno kažemo i našim čilao-

cima, da zmaju da u svemu omo-

| me što pišemo, iz dana u dam, ne

zaboravljamo dužnost razmišlja-

nja i moralnog obzira koji treba

da bude i obzir svih žumralista.

Jedmom rečju mi se ne zaborav-

ljamo u kritičkom naporu koji

mam izgleda mužan u ovom ire”

nutku,

  

nažem ·
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KRIMINALNIROMAN
Jedna zmačajna ličnost ubijena je pod tajanstve-

nim okolnostima. Hstraga je poverena jednom čoveku

cemjenom zbog inteligencije i imtuicije, i ovaj traži
zločinca. Ukoliko napreduje u svojim ispilivanjima

i Wragamju dokazi se gomilaju, i nesrećnik uskoro
otkriva sa užasom da ubica nije niko drugi nego

— on sam! .
Ta tragična istorija sadržina je tragedije »Kralj

Edip«, koju je Sofokle izveo prvi put 415 godine

pre naše ere; iz le činjenice možemo da zaključimo,
pre svega, da nema ničega novog pod suncem, a ta-
kođe da kriminalni roman — ili kriminalna drama,
koja je samo njegova varijanta -— ne postoji od juče.

e vraćajući se u prošlost do potopa — hocemo

da kažemo: do Sofokla, — čovek može da nađe u
klasičnoj književnosti brojne priče, u kojima »deduk-
tivna metoda« igra svoju ulogu isto onoliko kao i u

pustolovinama Šerloka Holmsa. »Hiljadu i jedna

noć« pokazuje nam iri mladića koji ispitujući. trago”
ve, koje je ostavila jedna kamila, „oikrivaju da je
bila matovarena s jedme strane šećerom a s druge za"

činima, da je bila ćorava i da nije imala rep. A to

je, upravo, metoda kojom će, krajem Devetnaestoga

veka, heroj Konana Dojla izvlačiti iznenađujuće za-
ključke.

Bliže nama, Volter nije prezirao priče u kojima

U primenjeni ovi principi: ceo Svet zna poglavlie

»Zadiga«, u kome se optužuje magijom čovek zalio

što je opisao kraljevog konja i kraljičino psetance a

da ih nije ni video, blagodareći tragovima koje su
pslavili u svome prolazu po pesku puta.

Ipak, i pored ovih čuvemih primera treba pri-
mati dla je pravi otac kriminalnih romana Edgar
Alan Po. Pisac »Gayvrama« prvi je formulisao pra-
vila i dao toj književnoj vrsti definitivni oblik.

Godine 1843. pojavila se priča  »Ubistvo u

mlici Morg«. U ovoj pripoveci Po je stvorio Dipe-

na, prototipa modernog detektiva, koji samo snagom

svoje logike uspeva da reši najteže probleme. Poie

mspeo da ostvari bez napora tu majstorsku tvorevinu

samo zato šlo je u Dipena slavio vrlo mnogo od sa-

moga sebe; veliki »Edi« imao je u sebi najviši ste-

pem sposobnosti rasuđivanja, on bi bio nesumnjivo

izvanredan istražni sudija. Zna se da je, ne izlazecći

iz svoje sobe za rad, a nemajući drugo ništa za

stvaranje svoga mišljenja do čitanje novina, Đo rešio

jednu tragičnu tajnu kojoj i naičuveniji policajci

Amerike nisu mogli nazreti kraj, onu istu tajnu koja

će docnije, izmenivši samo ime glavne junakinje, po-

stati priča pod naslovom »Tajna Marije Rože«. "Kako

se kriminalni roman može pohvaliti jednim slavnim

kumstvom. .

Postoji još jedan branilac ovog književnog roda

u ličnosti Balzaka, koji je posvetio bYviše tomova

»Ljudske komedije« pustolovinama odbeglog robija-

ža Votremna — inspirisanog istinitim delima slavnog

Vidoka, — i lukavstvima genijalnog razbojnika da

zaturi trag razdraženih goniča za njegovim petama,

nije li Viktor Igo ispunio bezbroj, i me najmanje

zanimljivih, poglavlja »Jadnika«,  dvobojima Žana

Valžana i Žavera?
Ipak se ne bi mogli, a da se ne pretera, stavili

u red stručnjaka za kriminalni romam, pisci »Erna-

nija i »Rodaka Ponsa« Da bi našli prvog po da

tumu između francuskih pisaca, koji se posvećuje

isključivo ovom rodu, ireba da pomenemo jednog ako

me manje slavnog, ono ne manje plodnog. Oko 1860

pojavile su se u Francuskoj Đoove priče, koje je

preveo Bodler. One su pale u ruke mladog advokat-

skog pisara po imenu Gaborioa, koji je imao intuici-

iu jednog snažnog novatora. Po je bio stvorio Dipena,

Gaborio je izmislio Lekoka; i bacivši svoje pisarsko

pero w irnje, on je objavio »Aferu Leruž«ć, »Dosije

113«, »Orsivalov zločine i još mnogo drugih sveza

ka, koje su mu donele zasluženo priznanje,
Lekok je mladić iz dobre porodice, koga je zla

sreća naterala da zarađuje sam sebi hleb, i koga ie

naklonost za pustolovinama uvela u policiju. On nema

ničega zajedničkog sa klasičnim »njuškalima« iz reda

Igoovog Žavera; to je tip simpatičnog policajca; on

je takođe i drugar sposoban da razmišlja i da izvođi

zaključke. Iz toga se vidi šta duguje Dipenu.
Primer: u »Orsivalovu zločinu« na mestu zlo-

čina nađen je oboren zidni časovnik čije su se ska-

zaljke bile zaustavile na 3 časa i 20 minuta izjutra.

Kako je, s druge strane, policija našla u sobi jednu

šolju za čaj upola punu, Lekok je iz ih činjenica

izvukao zaključak koji ne bi oporekao ni Edgar Po:
»—C1 ri sata | dvadeset minuta — ·mrmljao je

on — u io doba se, do čavola, ne doručkuje. Još
manje se u to doba, usred meseca jula, pošio je već

svanulo, ubijaju ljudi!
On otilvori ne bez muke poklopac broičanika i

pomeri skazaljku na tri i po časova.
M sat odzvoni jedanaest udaraca!«

Shvatate situaciju: sat je bio oborem u jedana-

est časova, i ubica je, da bi sebi stvorio alibi, po-

merio skazaljke.

Gaborio je imao mnogobrojne imitatore; mnogi

docniji pisci postigli su uspehe prekrajajući ličnost

Lekoka. Ali trebalo je da proče tridesetak godina

i preći Lamanš da se nade sposoban detektiv. koji

će dostići glavno lice u »Aferi Leruž«. Zaista, to

je Englez po imenu Konan Dojli, kome pripada čast

da je stvorio jedan novi tip detektiva, i čije je ime

prešlo u tekući jezik sveta: Šerlok Holms,

Oko 1880 godine pojavile su se prve priče, u

kojima figurira čuveni Serlok i njegov neizostavai

Vaison. Nasuprot onom što bi se moglo misliti, Ko-

nan Dojl nikad nije svog junaka shvatao ozbiljno,

iako će ovaj njega načiniti jedmim od pnajčuvenijih

pisaca Engleske. A slučajno ga je slyorio. Pošto je

bio napravio put oko svela, Konam Dojl se vrati u

„svoju otadžbinu da se bavi medicinom. Na nesreću

pacijenti nisu znali za njega, i tako, iz mestašice

novca, morao je da se bavi pisanjem, Jednog dana,

direktor jednog magazina »The London Society« po.

iraži mu jednu priču o pustolovinama. I tako, Konan

Dojl izmisli Šerloka Holmsa. Uspeh je bio ogroman,

sličan onom MDikensonovom sa »Pikvikom«. Novele

i romani se nižu: »Znmak četvorice«,. »Čudan zločin«,

„»Baskervilski pasć ...

U toku vremena, Dojl je nastavio da piše, iako

je pretpostavljao mnogo više svoje istoriske romane

i spiritističke studije. Najzad, odlučuje da wništ

svog neobično popularnog beroja: objavljuje priču m

" kojoj Šerloka Holmsa ubija njegov neumitni protiv-

nik, profesor Morijaru.

Ali Konan Dojl nije računao na publiku, Sle-

deće nedelje njemu sligoše stotine pisama u kojima
su ga grdili, mazivali ubicom, izdajnikom, razbojni-

kom. Ubiti Šerloka ... ' kakav odvratan zločini

ostalo mu je samo jedno sredstvo da se izvuče iz tog
»sosa«: da ponovo oživi toga čoveka. I tako je Konan

Dojl morao napisati »Uskrsnuće Šerloka Holmsa«,

Način delanja ovog detektiva isti je kao i Dipe-

nov, i Konan Dojl priznao je lojalno šta duguje Ed-

garu Pou. Ali to, uostalom,' nije smanjilo vrednost

Konana Dojla. Ako i duguje mnogo velikom američ«

kom pesniku, on je ipak znao da načini od svog ju»

naka jednu originalmu kreaciju, dajući mu veoma ka-

rakteristične crte. Ta dugačka i mršava ličnost, sa

svojim mnepogrešivim rezonovanjem, svojom lulom i

violinom, razgaljivala je više generacija čitalaca: om
zaslužuje da sačuva svoje mesto u onom Što bi se
moglo nazvati kriminalni muzej književnosti.

Potsetimo se ukratko metoda Šerloka Holmsa,

Čim konstatuje jednu činjenicu, Šerlok se upinje da

seiznje izvuče sve logične posldice

Naiđe li 'na ulici na jednu ličnost sa bronzanim li-

cem, krivih nogu, auloritativnog držanja, om odmah u

mjemu prepoznaje jednog nekadanjeg konjičkog oli-

cira koji je služio u Indiji. Sve je to lepo, čak i su-

više lepo, jer majzad, Šerlok nikad se me vara, pošto

tako sam pisac hoće. Ali, u stvarnosti, jedna činje-

nica može se uvek različito protumačiti: jedmo po-

tamnelo lice možda duguje svoju boju bolesnoj jeti

isto kao i boravku u Mndiji; jedan čovek može imati

krive moge a da se nikad u životu nije popeo na

konja; a postoje trgovci ili obični birokrati, koje je

priroda darovala fizičkim osobinama komandanta,

Primenjeno slepo, metode Šerlokove rizikuju da ma

prave ozbiljne pravne greške.

Ipak, takve kakve su, one preistavljaju velike

praklične koristi. Ja ne uzimam kao dokaz činjenicu

da je doktor Lokard, šef Laboratorije tehničke po

licije u Lionu uzeo u vrlo ozbiljnu analizu procedu-

re Dipena i njegovih kopija. Briga i ozbilinost sa

kojom je ispitivao i diskutovao o njima majbolji su

dokaz koliki im je značaj pridavao. Jedu"detektiv

koji se stara da poznaje svoj zanat, kaže on sam,

može samo da dobije čitanjem Poa, Gaboria i Kona"

na Dojia.

Da li da govorimo o Nik Martu? Nekiput

sam šetajući duž pariskih kejova nalazio u prašnja"

vim kutijama antikvara neke od njegovih knjižica,

koje su oduševljavale gimmaziste pre 1914 godine.

Danas, treba priznali da čitanje ovih knjižica čini

se malo ubedljivo. \

»Moja jedina nadmoćnost; kaže negde jedna

ličnost Melaka, u tome je što ih imam svel« Ta

formula odgovara vrlo dobro Nik Marteru. Snažan

ie kao Herkul, hrabar kao A\jaks, mudar kao Odisej,

Ni najkomplikovanija brava ue odoleva njegovom sa?

wršenom kalaumzu, a Već njegova moć prerušavanja

menadmašna je. Ulazi u jedma kola kao stara žena,

a ubrzo izlazi iz njih kao mornar, Iskreno reći, Nik

Karter ide malo daleko i me poštuje dovoljno v e

rodostojno st, lako dragu Colu Buržeu,

Režis Mesak, istaknuti istoriograf kriminalne

književnosti, posvelio je lome ispitivanju jedan veli-

ki tom od 700 strana, koji je zanimljiv kao najbolja

zbirka detektivskih romana i koji nosi naslov »Kri-
minalni romani i maučna misao«. Govoreći u tome

delu o jednom od pisaca pustolovina Nik Kartera —
jer njih je bilo više, od kojih je jedam čak i umro
kao lud, što nije mišta neobično — kaže za njega da
je dobio ovakav zahtev od svog izdavača:

— Ono što mi tražimo, to su pustolovine, jasne

i brze, sa sentimentalnom intrigom. Naprimer: razboj“
nik pljačka voz, šerif ga goni u galopu i puca.za
njim. Pan! Đan! ... Razbojnik mu odgovara: Dan!
Pan! Đan! Razume se, on se ženi mladom devojkom,
— Kojom devojkom?
— Kojom bilo!

•_————————-—R-E=——J

Malo pouka posle goslovanja Njujorške

Za avionom na mlazni pogon ·—·

videli smo to na čistom, bezoblač-

nom nebu — ostaje trag. On po-

traje, kompaktan, gust i dobro O-

crtan na pozadini „praznog“ pro-

stora, zatimse stane razređivat:,

širiti, i najzad, tako rasprostra-

njen (ali i prosenjen) postepeno

iščezava. Ostaje li i u čovekovoj

svesti na višem stupnju, u Onom

njenom vidu koji uopštava čul]ne

senzacije, i to ne u onom koji J-

brazuje određene pojmove, milego

upravo u onoj neodređenoj misli-

lačkoj klimi duha koju razgoreva-

ju estetičke emocije —— 1 trag od

jednog ,tako izvanrednog koncer:a

zauzeću kakav je bio koncert Njujorške

a znajući kohko je ono filharmonije nod upravom Leo“

filharmonije
narda Bernstejna, još 25. IX.? —

Ostaje, svakako da ostaje, kao

slava velikog glumca, kao vizija

stvaralačkih čari koie je rasipao

jedan Kainc, Moisi, Mune Sili, ne

samo u svestima onih koji su ih

videli na pozornicama sveta, nego

i u mašti ljudi koji su o njima slu

šali, ili nešto, čitali u monografi~

jama o tim zračećim ličnostima.

Svak; čovek, sa već stečenim

izvesnim iskustvom

|

„umjetničkog

doživljavanja, u stanju je da „za-

misli“, da u svojoj fantaziji pret-

stavi očaravajuće dejstvo velikih

umetnika sa kojima se nije su-

sreo; svaki čovek koji je išta do-

živeo pred delovanjem jednih u-

metnika može zamisliti više bo svi imaju da obave.

što je konkretno doživeo, pa pr?~

ma tome i dejstvo on:h drugih,

umrlih ili živih a nesagledanih ili

nesaslušanih umetnika.

Ova pregršt umetničko-esejisti~

čkih opservacija upućena je, stoga,

ne samo onima koji su rečenog

večera u Beogradu imali zadovolj-

stvo da čuju Njujoršku filharmo-

niju, nego — i to baš u prvom

ređu onima koji ovaj perfekta:

simfonijski kolektiv nisu Čuli.

Vi sodite, dakle, u Roncertnaij

dvorani, pred erunpom od stotinak

instrumental:sta i svedoci ste jed-

ne „zadivljujuće

|

usredsređenos*ij

wivakog pojedinca na posao koji
Niko Se iz Or-

kestra me osmehuje poznanicima

u dvorani, niko ne nam.,guje,. 2ne

pravi grimase — što smo imali

prilike da vidimo u ponašanju ne-

kih članova naše Pilhm.„monije —
Ta poverenje. prema predvodni:ku
na nešto uzdignućom malom p9-
diumu, idoejna i estetska solidar~

nost sa njegovim lmierpretator-
skim intencijama ogleda se u mak-
simalnom zalaganju svakog poij-

dinon svirača, da, svoju rečen:cu,

svoj mali period (makar ovaj bio
sasvim perifernog, dopunskog, e-

pizodističkog značaja za «tonmsku

sliku celine) izveđe sa takvom pr”
ciznošću i ekspresivnošću kao da
je to malo, uzgredno mesto cen-
tralna poenta misaonog i cmoci-

onalnojg naboja izvođenog simfo-
nijskog dela.
·Izvođačka perfelkcija jednog

muzičkog ansambla sa dirigentom”
(onim koji „režira“ delo, koji

sprovede prethodnu estetsko-ana-
litiščku studiju. dela) ne proizilazi

jedino iz tehničke veštine ı maj-

storije svih članova tog kolektiva,

već i iz društveno-moralnog sta-

va njihovog, iz radnog morala svih
sudelovača. Razume se, izbor.lju-

1 za Njujoršku filharmoniju ja
strog, po nekompromisnim merili-

ma stručnjaka o kvalitetu instru“

mentalističliih sposobnosti svak9g

kandidata za stupanje u ovaj KO
lektiv; mladi čovek koji danas U“

pravlja tim orkestrom, izvanred“

no temperamentni i za svaku ton:

sku strukturu hipersenz:ibilni LeO~

nard Bernstejn („naš Leni“, kako
posle serije televiziiskih populat-

nih pređavanja ovog dirigenta, iZ
milošte, nazivaju mnogi američki
or.Oani) pečen je i prepečen u

svim mstcvarlima svog zanata: ali,

svi oni i on ( on pred orkestrom

i svi oni, u orkestru) vole i po?

štuju ne samo muziku kao takvu,

no i svoj plemeniti rađ na seja-
nju i plodotvornom Yr. „vavjvanju

najraznovrsnij:h muzičkih misli
širom svoje zemlje i širom grado~

va po stranim zemljama u kojima
gostuju. Oni „brane“ stvar stare

muzike. oni čuvaju blago simfo-~

nijskog Mlasicizma, Pomant:zma ?

impresionizma, no omi sa istim

ENJIŽEVNE MOVINE



— A ko se ženi? Šerif ili

_— Kako vi hoćete. ili razbojnik?To nije ni najmanje važne

*

aeracvija ThebaAMi aan ije ikako
pres a bi čitava knjiga stu-
dija o francuskim i anglosaksonskim romansijerima
koji su se od Gastona Lerma do Simenona-— Lova š

ilgledi' uveo u detektivski roman jedan KOE
dlenenalb — od Morisa Leblana do Boaloa i Nars

, od Agate Hristi do Šarlote Armstrom . i
svetili eriinajBoga romanu sa nejednakom arc. E

Pokušajmo da imenujemo neke od njihovih j
JUnaka: Rultabija, Filo Vansa, »stručnjaka u zločini

zika Brauna, komesara Megrea i njegovog LO. .od
Žilea, inspektora Anoda, živopismog Nestora Boro
žarmantnog Igora Aleka,  »detektiva najskuplieg e
Francuskoj i Evropi«,  šaljivog inspektora Elka i
ozbiljnog narednika Sana, „Herkula Đoaroa, DĐeri
Mesna, Kalagana, Donalda Lema, lorđa Pitera, "Tedi
Varamo ... Prelazimo preko mnogo drugih i odlič-
nih. Dela, kroz koja prolaze ti tumači tajni, dostižu
veći ili manji uspeh, prema tome ukoliko je pisac
mogao da izbegne opasnosti koje mu prete. Pre
svega, pad u sistematsku grozu. Zaista, ko će nas
tsloboditi od gangsterskih istorija, užasnih i dosad“
nih, kao neka poseta mrtvačnici!

»U gangsterskim romanima
društvo grada i sela podeljeno je ma dva tabora, koji
se bore između sebe, ali mešaju se tako dobro da
se više ne razlikuju. Izgleda da je čest slučaj da se
junak mađe u jednom ili drugom taboru a jedina
moralna vrlina koja se iraži je ia Ola se može podneti
bez protesta što veći broj udaraca banom po glavi.
Otuda wtsak nečovečnosii, beskrajne bruialnosti ...
Sve nas io čudi i zgražava pomalo, bar nas francu-
ske čitaoce« —"ovako je govorio pre više od dva-
deset godina sam Pol Mioran,

Suprotno ovome, u kriminalnom ro
mamn u, u kome je akcija isključema, je sve wu di-
skusiji, ispitivanjima, „razmišljanjima i psihološkim
postavkama. Minogo pisaca zaboravlja da je kriminal-
ni roman knjiga u kojoj se nešto doe-
ga da, i da jedna kriminalna intriga ne ireba da
bude svedena na ledeno rešavanje jednog algebarskog
problema, ili ma hladnu amalizu nekog duševnog

slanja koje mije preko potrebno.
Poslednja teškoća, koja nije najmanja, sastoji se

u izboru heroja, Stvoriti jedan lip detektiva je lako;

ali dati ga originalnog i simpaličnog mnogo je teže.
Jedan prijatelj, ljubitelj ove vrste književnosti, me-

davno mi je rekao:
Da li je to znak

U devet od deset slučajeva, kad čitam kakav kriminal-

ni roman, islednik je prikazan kao mesretan čovek,
toliko prost i smešam da potsvesmo želim da pobedi

druga sirana, da zločim ostane nekažnjen. To je slu-
čaj nepodnošliivog Filo Vamsa,
elegancijom fićfirića, ili smešni Poaro,
poliču iz doba Napoleona "Trećeg.

Ubeđen sam da ovaj moj
Učiniti da detektiv bude zanimljiv i da nam se do-
pada nije dato svakom. Niko nas u tom smislu nije
oduševio više nego heroj Morisa Leblana. Ali, reći

ćete vi, pa Arsen Lupen nije detektiv; to je razbojnik

u sukobu sa zakonom, u meprestanoj borbi sa dru-

štvom. Simmica! Arsen Lupen — i Pol Moran je to

vrlo dobro zapazio — nije niko drugi nego pravi po-

fomak nekadanjih viteza lutalica. Branioci ugnjeta-

vanih, neprijatelji moćnih koji zloupottebliavaju svo"

ju smagu, omi potsećaju u isto vreme na' Rolanda, na

Don Cezara od Bazana, na 'Tri musketara i Monte

Hrista. Ako živi na ivici zakona, om nema ništa od

vulgarnog zločinca; on ne ubija, on upropašćuje samo

čiji brkovi

jyrijatelj nije grešio.

mevaljalce (Edmond Mantes čini samo to). Još bolje, -

vdiesavladljiv i masmejam, om pomaže policiji; ili bar,

ako i stupa u sukob sa njom, on ma kraju krajeva

. pomaže da mevimost pobedi i obelodanjuje zločin,

Zaista, Ayrsem Lupen je foslednji izdanak jumaka

Karla Velikog i viteza Okruglog stola.

—

Kao i svi književni rodovi, kriminalni roman ima

svoju tehniku, podređen je svojim strogim OTO)

Te zakone je jedan engleski novinar, Ronald Knoks,

formulisao prema jednoj knjizi koju — kako en kaže

— niko nije čitao, i — kao slučajno — nije nam

Move _nien naslov.

ZLOČINAC TREBADA SE POJAVI

U TOKU PRVIH ĐET GL ,

DA SE SUMNJA ČITAOCA NE

NJEGA.
izvanredan savet (po meni, žločigaor čak weba

da se pojavi pre pete glave), ali težak da Se uve

primeni: sva umetnost kriminalnog romama na azi se

u" ovoj činjenici.

2. IZBEGAVATI ĐOMOĆ NATPRIROD-

NOG.
SA ovo me ireba ništa r

. 3. JEDN SKROVITA SOBA,

TAJNI TBODNIK, NIŠTA VIŠE. dea Vlasi

Možda ... „jer Moris Leblan, Edgar i ai

mnogi drugi narušavaju često YXovo pravilo, a da me

mamo hrabyosi ni da im ptebacujemo za 10.
10:

4. ZABRANJENA JE UPOTREBA O

VA ILI OOGG NAUČNOG OTKRICAaa"ZA

KOJE JE OPŠIRNO OBJAŠNJENJE,P

NO U POSLEDNJOJ, GLAVI DEL

I ovo pravilo je očigledno, iako ga pisci česlo

ne poštuju.

5. NIKAKAV KINEZ NE, TREBA DA SE

POJAVI U O

a
i
n

a
l
s

i

r

ia

UPUTI NA

eći. To je bar očigledno.
JEDAN

 

neke iajne perverznosti?,

sa svojom lažnom ,

- izoštrilo, da je postalo opasno,

ALI TAKO ,

Zašto? Nikad nećemo' doznati razlog, a siroga
. :imena ovog pravila lišila bi nas Čarli Čena, izvan~

će junaka Erla Der Bigera,
CAJESVEBEGAVATI SUVIŠE ZGODNE SLU-
KOJA NEOBJAŠNJIVA NASLUĆIVANJA
DOT BI NAVELADETEKTIVA NA PRAVI

Da, u principu! Ali, to je pre it -
Pitu i ćemo se diviti uvek OEHIGRIKOEU kojie. det
vlačiti bele zečeve iz svog šešira, — pod uslovom da
njegova podvala ne bude primećena.aaaayOi OBiŽI KRIVCA ETEKTIV KOJI TRA-

sla primedba kao gore. A ipak lučaj k
»Tajni žute sobe« Gastona Lerua, ON kleokoe
Bože DEO) retko domašeno.

EKTIV NE TREBA DA OTKRI-
JE NIKAKAV DETALJ A D
NE DOSTAVI CITAOĆU, ika.

#8Opsju ...
UP PRIJATELJ DETEKTIVA, N

GV »VATSON«, NE TREBA NIŠTA OK
o KRIJE ODMISLI KOJE MU PADAJU

TELIGENCIJANLAPO _eCAKVRLOMALO-— VRLO MALO
MANJANEGO ČITAOCA.

ko je po definiciji »Vatson« glup, to je onda
formula malo laskava za čitaoca.

Ovi saveti su, mesumnjivo, izvanredni, Primeti-
mo ipak da. nam isključivo pokazuju šta treba izbe-
gaval, a me ono što treba učiniti, Uostalom, pravili-
ma se nikad ne može napraviti umeiničko delo: mi
najbolji kuvar ne može da napravi velikog kuvara.
Za umetničko delo potreban je instinkt,

bod
Da li je Rkriminalno delo književni rod niže

vrste? »Nema nižih rodova, rekao je Kurilen, ima
samo neuspelih dela. Ne otvarajmo ovu diskusiju
koja bi nas daleko odvela. Kriminalni roman, uglav-
mom, postoji; ima bezbroj citalac zauzima važno
mesio u knjižarskim izlozima. I zbog toga irebalo bi
ga prostudirati.

Zaista, on nema uvek dobru kritiku. »Kriminal-
mi roman je jedma od sramota naše epohe!«, izjavio
je ranije jedan veliki kritičar. (J članku koji je u
svoje vreme napravio priličnu larmu, pastor Lenhart,
sekretar Francuske lige za podizanje morala, bacio
je anatemu ma učenike I(onana Dojla. A nedavno,
Tier: Mionije pitao se »da li kriminalni roman odgo-
vara nekoj potrebi epohe« i mije sumnjao da od-
govori:

»Nije potrebno biti naročiti 'opservator, pa 'da
se' uoči da razlog popularnosti hkriminalnog romana
nije zbog izazivanja nekog problema za rešavanje,
već zbog wlaska u tajnu nekog užasa ... Prava ma=
mena kriminalnog romana je u potrebi koju ima čovek
da bude w hontaktu sa sirahom od nasilne smrt. Nije
istraga pravi razlog, već je zločin pravi razlog, a
isiraga samo' povod«.

Pa i to treba proveriti, „Kriminalni roman je
često plem loših pisaca. Ali om može da bude igra
majboljih. "ako od Francuza pisali su kriminalne
romane HKoni Stariji, 'Tristan Bezmnar, Klod Farer. A
kad je Česterion pisao roman »Imenovani Žedi« on

je u obliku krimimalne intrige ubacio "paskalovski
problem ljudske sudbine.

Ne budimo suviše strogi prema ovom književ-

nom rodu, home dugujemo mnoga dela od vredno-

sti. A. kad dostigne savršenstvo, on zahieva od svoga

pisca Kkvalitele koji nisu svakidanji. Držati publiku

bez daha, udvojiti pažnju

|

romantične pustolovine
privlačnošću nepoznatog, tajnom, neobjašnjivošću i na

kraju sve objasniti logično i neočekivano; praviti se,

i čak—/ jer lukavstvo čitaoca se malopo malo toliko
praviti se

„da se prav i, lo iziskuje vrlo mnogo talenta

i zamata. U jednoj epohi, u kojoj brige i strah sva-

koga dana pritiskuju sve više dnhove, može li se pre-

bacivati ljudima što tražesklonište u izletima u fan-

taziju, koja ih drži u napetosti do poslednje stranice

romana,
Kakva je budućnost kriminalnog romana? Neki

misle da su mu dani izbrojani, jer klicu propasti nosi

sam u sebi. Kriminalme intrige nisu bezbrojne, i sve

se više ponavljaju. Ali, oikako se pišu ljubavni ro»
mani, u kojima je Adam neprestano, obuzet· Evom,

i u kojima zmija stupa vrlo često u akciju, šta ostaje

da se kaže za ovaj rio? Medutim, novi ljubavni

romani pune naše biblioteke. Pa rame priče? Izgleda-

lo·je da je sa »ilijadom« Homer iscrpeo tu knji-

žŽevnu »žicu«; heroizam nema mnogo lica, a i smrt

je mema. Medutim, avaj! Ratme priče nam nisu još

kazale svoju poslednju reč. Zato, imajmo poverenja

i u kriminalni roman. Pre svega, sa nešto malo ve-

Štine, ništa lakše nego podmladiti stare teme. Moris

Leblan, — uvek on! — nekada se zabavljao da nam

mapiše novelu, u koju je umeo sve elemente »Ubi-

stva u ulici Morg«, pa da ipak niko' do kraja nije.

mogao naslutiti ubicu, A. zatim, ipak, dajmo neogra-

ničeni kredit imaginaciji, čija su bogatstva neiscrpna

kao blagajne Haruna Al Rašida.

Pre više godina jedan mi je pisac kazao:

»Već davno nameravam da 'pišem kriminalni

roman, u kome će krivac biti,sam čitalac!«

I uniro je ne napisavši ga. Ali koliko sutra

možda će neki pisac dobiti inspiraciju i rešili i laj

problem koji je toliko isto težak kao i kvadratura

kruga.
Čak i ja, kad bih imao hrabrosti ...

Alber DIBE

žarom ZadČipaja umetničku poru~

ku jednog Stravinskog, oni prate

u korak puteve i stranputice sa-

vrememog muzličikog stvaralašitva

i oni se ne ograđuju od savesn93

napora da prodru u Komo

tehniku koja se uglavnom skaić

wdomaćivati u vremenu kada die

većina članova OVOg ansambla iS

erpla ono što se u stručnim ško-

lama jedino može dobiti i steći. :

Zamislite, dakle, da sedite |.

dvorani i slušate ih kako. iee

„Esej za orkestar — Dr. 2% Sa

juela , Barbera, delo savremenog

američkog kompozitora,
nasta a

1949 godine, kađa je Barber :-

bio okusjo užase rata, U PECi:

koj (gde se bio zatekao). Šta. biste

primili od ovon nikako ne slučaj

no nazvanog simfoniiskod dela, 7

zvanog jednim literarnim tar“

nom, ako ?a ZVUČNU auditivno >

paziva realizaciju životno-filozot~

ske, ili bolje, moralističke NnUtar-

nje klime u 'tonsko-nirabesknoj a

kturi ove komnmoicije iz, 8

jednon jedinoe stava, Ne DO

gao svu svoju pažnju, i pos'č j

KNJIŽEVNE NOVINE

SVI simpatijom prelivenog

czuđa. Jedan orkestar koji odba-

cuje svaku rezervišanost u Svom

igtavu prema itragično-–paitetično
mi

hačinu Barberovog transponova-

nja jedne eseiističke teme U odgo

varajuću tonskcu konstrukciju? Vi

čujete dve i tri teme, zatim jed-

nu veoma grčevitu i nervoznu fu-

sa temom neuobičajenom i ne

Togodnom ··za qrađivo fuge kakvu

udobno zamlišljamo od Baha do

danas, vi čujete melodijski crtež

jednog, motiva iz datih tema u

brjijantnoj akciji timpvaniste (naj-

zapostavljenijeg,
obično samo ri.

'r 8 sirajućeg podupiračia simfonij-

skog' „rečnog toka“), no vi to i,

ožete čuti i primiti samo zatlo

 :. je zalaganje svih izvođača za

potencijalnu sadržinu tonskog „e-

seja' iotalHo, svesrdno, iskreno,

Zatim, pretstavite sebi da u is-

toj dvorani, istog večera, slušaie

„kozmičku Viziju* Čarls Edvarda

Ajvsa, njegovu kompoziciju „Neod-

govoreno pitanje“ za četir: flaute,

trubu i gudđački orkestar, jednu sim

fonijsku dramatizaciju vazdašnje

—

: veleovhe filozofske teme o
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kučnoj tajni sveta, O „pitanju“

na koje brzopleti i plahoviti hitaju

da bilo šta odgovore, dok mudri,

uzdržan; i dalekoviđi jednom jogi~

evski intenzivnom koncentracijom

stahja duha u neaktivnosti -— ču-

te, Naravno, vi ne morate ni znati

n; usvojiti aitOnOVOI programsko?

tumačenje OVOG simfoniskog pa:-

dana ljudske drame traženja, ne-'

znanja i ćutljive budnosti duha u

doticaju sa svima iskustvima i

saznanjima, ali vi bez čudesiog

pianisima gudača u jednoj jedva.

čujnoj Joscilaci)i' zvučnog izvora,

i bez Šakalskog treperenja zvuka

trube, i bez panično disparatnog

tumaranja zvuka flauta ne bisio

monli pzamisliti ni neku drugu

dramu, recimo „dramu“ tuđina,

stranca, koji je narušio mir jed-

ne JOE neprovetravane Sobe,

mir ii Poknerove „Ruže za

Emiliju“, kod što ne biste mogli

— ako tražite samo apsolutno mi

zičku strukturu i ništa više — za-

paziti, da je načelo politonalnosti

u muzici, pre. Darusa Mijo-a (za

LIKOVNA UMETNOST

 

SA PRVOG BIENALA
MLADIH U PARIZU.

Posle Venecije i San Paola i Pa-

riz je dobio svoj RBienal. Pariski

nije kao dva prethodna takmičenja

priznatih zvezda likovnog neba —

on je smotra mladih umetnika ce~

log sveta. Ova velika likovna ma-

nifestacija govori preko dela sli-

karstva, skulpture i grafike koja

dostižu ukupno do hiljadu ekspo-

nata sakupljenih iz četrdeset dve

zemlje a od umetnika koji još ni-

su napunili tridesetšest godina.

Da bi prikaz savremene mlade

umetnosti, njenih uzora, težnji i

orijentacija bio što bliži istini or-

ganizatori su na predlog Raymond

Cogniata a uz podršku Andre Mal-

rauxa učinili maksimum da sačua,

 
Zav

Gde mi je zavičaj

i mukama

ili to samo ·uobražavam

utehe radi

za takve stvari *

i slične

ili od naše volje
ili od naših želja
ili od naših snova

Ipak jedan dan u nedelji
zar ne

Obala nas tamo pitoma
naša
čeka. I žal

al šume strašne su i tu
malo je

jer dalek to jeput

vaju objektivnost izbora. Prancu-

ski je deo izložbe organizovan na

četiri načina. U prvom je delu”

selekcija koju je izvršio žiri mla-

dih umetnika iz preko hiljadu pet
stotina poslatih rađova, u drugom

je delu izbor mladih kritičara, u

trećem su mladi kojima je uprava

Bienala poslala poziv na učestvo-

vanje (slučaj Bernarda Buffeta ko-

ga ni jedan žiri njegovih vršnjaka

nije hteo da izabere), četvrti deo

čine umetničke grupe Informels,
Rebeyrolle i Rosny kojima je po-

“ereno aranžiranje pojedinih sala.

Strane sekcije birane su slobodno,

bez ikakve sugestije od strane u-

prave Bienala a svaka po nahođe-

ORDAN PETLEVSKI (JUGOSLAVIJA): JEDNOSTAVNI ZAPISI

(nagrađeno na pariskom Bienalu)

\

 

ičai

kad svaki dan po deset puta umirem u ranama

TI nikako sledeći put ne znam dal sam se rođio ponovo

Iz poštovanja prema samom sebi

trebalo bi da prestanem da se interesujem

kao što su rođenje i smrt

koje nimalo ne zavise od mas

treba ostaviti za razmišljanje ·
Ako se ponovo vratimo srcu
možda ćemo naći još parče suvog kopnp

na kome nema prepreke oku

vrlo malo feteBživača smelih
Čedomir BRAŠANAC ·

hi

______________________

___-___-_--

———-------——

vreme Prvog svetskog rata) i pre

našeg Josipa Slavenskog (u klavir-

skim minijaturama i horovima iz

vremena uoči tog rata) dohvatao

i postavio, još 1908 godine, jeda

američki provindijalac i muzički

amater iz države Konektikat, po

imenu Čarls Edvard Ajvs.

Ja neću ništa govoriti o sJaj-

nom izvođenju fragmenata iz Ber-

liozove dramske simfonije „Romeo

ı Julija“ (po Šekspiru, nego po ko-

me bi), o majstorskoj virtuozn)-

sti interpretacije retko izvođenog

.Betovenovog Koncerta za klavir,

violinu i violončelo (sa Bernstej-

nom u duploj funkciji odličnog

Wlavirske i inventiivnog dirigenta,

o gotovo hofmanovskom, stravič-

nom i sablasnom prizoru kov:itla-
ca oznojenih, nadodoljenih i davno
pomriIh parova iz nevidljive dra~

Kmlatske pozadine Ravelovog Val-
cera, — za sve do je bilo mesta u
ažurnoj dnevnoj muzičkoj kritici,
Ali ću reći, da upravo jedan takav

muzički kolektiv kakav je Njujor-

ška filharmon:;ja, sa „svojim Le-

niem“ na čelu, može đa dočara

dve parađoksalne zakonitosti mu=

zičko-izvođačke prakse: 1) da sa-

mo iscrpna preliminarna studija

i rigorozna tehnika uvežbavanja

tonskog teksta može dati uverljivı

iluziju improvizirane interpretaci-

je, što znači, neposrednost i sveži-
nu stvaralačkog elementa u akci-

ji izvođenja i 2) da nije dovoljno

da imamo dve, tri, pet i đeset vi-

olina u orkestru, nego da je potre

bno da i:h imamo trideset, da bi

se mogao ostvariti totalni i savr-

šeni gudački pianisimo ton.
A upravo u „tajni“ ovih dveju

pomenutih zakonitosti iizvođačka

umetnosti — u tajni koju je, Ma-

ko vidimo, sasvim moguće deš;f~

rovati i lišiti svake tajanstvenosti

— nalazi se ključ izvođačke perie
kcije jednog simfonijskog orke-

stra, ključ  perfekcije Njujorške

filharmonije, ključ večne životne

svežine muzike kao umetnosti Ko-~

ja ima svoj osebnli,, „nemušti“
jezik i svoju skoro svakom pristu

pačnu, potencijalnu, idđejnu i emo~-

cionalnu ljudsku suštinu.
Pavle, STEFANOVIĆ

nju kompetentnih u dotičnoj ze-

mlji. Tako su jedini doneli prikaz
samo jednog pravca koji u svojoj

sredini smatraju „najkarakteristič-
nijim (primer Poljske koja je iz~
ložila samo dela apstraktne umet~

nosti), drugi uplašeni da ne delu-
ju provinciski poslali su ono što

su mislili da će se najviše dopasti

Parizu a u tome su obično po“
grešili (Argentina, Viet-Nsm, Tur

ska, Kina i dr.), treći su nastojja~

li da prikažu manje ili više sreć-

no transponovanu tradiciju (Japan, .
Meksiko), četvrti su poslali šačicu
prigušenih: talenata koliko da se
jave da i oni postoje (Rumunija,

Bugarska, Mađarska), a peti su po-
kušali đa u okviru raspoloživog

prostora, preko nekoliko pretstav-
nika različitih „strujanja, prikažu

što vernije stanje mlade likovne
umetnosti u svojoj zemlji(Italija,
Belgija, Jugoslavija).

Uprkos ovih različitosti, uočlji~
vih samo vrlo pažljivom gledaocu ~

sliva se ceo Bienal u ogromnu iz-
ložbu dela mlađih koji su u većini
srodni po likovnim preokupacijama
a dela su im uglavnom iz domena

apstraktne umetnosti. Ova činje=

nica i jeste uzrok tako drastične

podele štampe kroz koju ustvari

često ne prodire mišljenje o deli-

ma sa Bienala nego stav za ili
protiv apstraktne umetnosti, iza

koga se nazire i strah da Infor-
mel ne preplavi tržište ako jed-
nog dana bude od sviju prihvaćen,
Verovatno da je bilo propusta u
izboru, na čemu po neki kritičar
insistira, ali i u tom bi se slučaju
radilo o nekolicini umetnika, što
opet ne bi uticalo na opštu fizio-
nomiju pariskog Bienala. On do-
nosi pregled likovnih težnji onih
umetnika koji će već sutra pret-
stavljati vodeću generaciju. A taj
pregled je danas neosporno u pri-
log apstraktne umetnosti i to ne
samo kvantitativno nego i Kkvali-
tativno. Izložena figurativna platna
ne donose novine ni u koncepciji
ni u načinu izražavanja, obično se

· s manje ili više osećajnosti i du-
ha pretače iz likovne tradicije (čalć
je i Buffct bled ı slab kao da ne-

spretno podražava sebe od pre pet
godina). Figurativna skulptura je u
'tom pogledu ipak interesatntnija,
Jedan deo apstraknih dela, istina,
nema ništa da saopšti,po neka su
platna odblesak praznog biblefa, po-
vršnosti ili gluposti, ali ima zato
i takvih ostvarenja čija je vital-
nost neosporna, koja donose dah
istinskog doživljaja i pečat mar-
kantne umetničke ličnosti (Le=
bensztein, Manabu Mabe, Dmitri=
enko, Rebeyrolle, Gio Pomodoro).
U svakom slučaju, na ovoj izložbi
pokazali su i najmlađi ne samo za-
natsku zrelost nego često i toliko
opasnog virtuoziteta da su se dra~
nice godina izbrisale, pa bi se ova
izložba, mađa jedinstvena u svojoj
vrsti, mogla donekle smatrati ne~
Što homogenijim nastavkom veli-
kog Venecijanskog Bienala. Homo=

genijim svakako ne zato što su sta~
riji u većini mnogo individualniji,
nego pre svega zato, što su mlađi
„celog sveta međusobno bliži.

Ako bi se na osnovu pregleđa
koje pruža Bienal smelo govoriti
o umetnosti sutrašnjice — izgleda

da njene obrise ne bi trebalo tra-
žiti ni u okviru figurativnog:  —

bar ne kako ga danas shvatamo —
ali ni u domenu nama pozatih
varijacija apstrakcije koja je do-
živela već svoju punu zrelost, pa

deluje na ovoj izložbi pre kao bos
gat kraj nego kao plodan početak.
Na pomolu kao da je nešto novo,
treće.

Izgleda da se iz ove apsolutne
slobode umetnika u odnosu na za-
kone stvaranja rađaju uslovi
pojavu nečeg novog. Oseća se u
atmosferi oveejzložbe da mladi tra=
že nešto što će da donese jednu
novu umetnost. Da li su joj već
ovi, naši mlađi, na tragu, pokaza~-
će vreme. Uostalom, ohrabrujuča
je koliko i poučna lepa izložba u

okviru Bienala „„Mlađost majsto-«
ra” na kojoj mladi Ghagal od 23

godine govori već jezikom kasni-

jeg velikog umetnika, kao što ja
mladi Rouau!t već izvanredan maj-

stor, a đvađesetogodišnji Dera:n već
je pretstavnik govizma, dvadeset<
trogodišnji  Delaunay orlizma, a

dvađesetšestogodišnji Braque veđ
je na tragu kubizma. Istina, po
stoji i jedno iznenađenje: dvade-

setogodišnji Picasso koga je teška
naslutiti iz izloženog platna. No

genijalnosti su uvek čuda, a skup
talenata obeležava pravce.

Ako imamo poverenja u izvan-
redno renomirani žiri (Moore, Zad-

kin, Tamayo, Grohmann, Languy,
Pallucchini, između ostalih) onda
su dve „međunarodne nagrađe ko-

za”

je je dobila jugoslovenska sekcija ·
(Ordan Petlevski i Olga Jančić) po-

vod za pretpostavku da smo i u
ovoj borbi mladih za umetnost su-
trašnjice sposobni da stanemo u
prve redove.

Dr. Katarina  AMBROZIĆ
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ALTOJIEC=

s

Ako želite:
DA VAM SE SOLIDNO OPRAVI, VOZILO
DA VAM SE BRZO IZVRŠE SERVISNE USEUGE NA KONIMA
DA BUDETE BRZO USLUŽENI
DA DOBIJETE GARANCIJU ZA OPRAVKU VAŠIH KOLA

Obratite se:

Auloremoninom przduzeću
BANJA LUKA

- „JE
e NE ZABORAVITE DA REDOVNIM SERVISOM VAŠIH VOZILA T KVALI-

TETNIM MANJIM, SREDNJIM ! GENERALNIM OPRAVKAMA PRODUŽIJ-

JETE VEK TRAJANJA VAŠIH KOLA.

e AKO SVE OVE RADOVE POVERITE NAŠEM KOLEKTIVU, USPEĆETE.

DA SA MINIMALNIM IZDACIMA SOLIDNO ODRŽAVATE I KORISNO '

UPOTREBITE VAŠA VOZILA.

e ZA SVE VRSTE OPRAVKE IZVRŠENE U NAŠEM PREDUZEĆU DAJEMO '

PISMENU GARANCIJU.

e NAŠ KOLEKTIV SOLIDNO OPREMLJEN MAŠINSKIM PARKOM I STRUČ-

NIM KADROM, U STANJU JE DA NAJKVALITETNIJE OPRAVI SVE,

VRSTE TI MARKE VOZILA, JER PORED OVOGA RASPOLAŽE U SVAKO

DOBA SVIM VRSTAMA REZERVNIH DELOVA. l .

ra.
ori

 

SMoNTNe
  

| PRVDVZVĆUE

  BRZA 1! SOLIDNA USLUGA, PRISTUPAČNE CENE, DOPRINELI SU DA

ODGOVORIMO SVAKOM ZAHTEVU NARUČIOCA.

RASPOLAŽEMO SPECIJALNIM ODELJENJEM I KADROM ZA OPRAVKU1

SERVISE, SVIH VRSTA NAŠIH DOMAĆIH VOZILA: FAP, TAM I ZASTAVA.

ZA VOZILA FAP, TAM I ZASTAVA RASPOLAŽEMO SVIM ORIGINAL."

NIM DELOVIMA. i
NAŠA DOSADAŠNJA DELATNOST I SPECIJALIZACIJA, GARANCIJA JE
ZA SOLIDNO IZVRSENJE SVIH USLUGA 1 POPRAVKI.

Sve vamovo mmdli ZO

Auloremonino preduzeće
BANJA LUKA
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Ta književnost,  „ušuškanuı
im šalovima i zavesicama ne-
ikloho proklamovanih pleme~
o vrlina i pozitivističkog zdra-

razuma. Lukač se, potpomog-~

nut. SVIsvojom obazrivom filozofijom
apstraktne (idealizovane) društve-
|B duhovne higijene, zalaže za

jednu knjizevnost lišenu svih uzbu-
“enjB, magične čaer:, pustolovnog,
otkrivačkog_ duha, . promene, izne-

Tadnost!, oštrog, ledenog vetra i
strasne vreline; za Književnost

amorfnu, skoro uškopljeničku, ge-
ometriisku, U kojoj je sve unapred
dobronamerno nlanirano, ·pnedvi-
đeno, sračunato, tako da ništa ne~

- ugodno ne može da iskrsnć i DO-

remeti mir i samozadovoljstvo to-

a beskrvno" sivog rostora. Ne

ustručavaimo SC da '%—_0dna e
takeknjiževnost teret bez rrem-
ca, i jedna vrsta okrutnog intelek-
tualnog nasilia.

Možda se i sam Lukač gnuša
takve književnosti, ali na koordi-
Pa njegovih potvrdnih Rri-

ih izjašnjavanja neizbežno sc
10 u Senke hladnog carstva jedne

neumoljive književnc doktrime.
Tukač je, naprimer, za doslovnu

jasnost. U svome kirstaškom poho-

dua protiv avangardizma on ističe

nekoliko argumenata; jedan od

njih je alegorija. Zašto i čemu ale-
· gorlja? — buni se Lukač. Ona je

 
sumnjiva. Ona. je „izvanredno

problematična“. Ona je, baz-
malo, društveno štetna. Lukmč

zazite od svega Što na prvi 'po-

uled nije prepbznatljivo i razgo-

veino. Alegorija je za njega sub-

verzivna. (Uostalom, i vođeći dr-

žavnik jedne socijalističke zemlje

izjavio je nedavno prilikom  pre-

govora o međunarodnoj kulturnoj

razmeni: „Ne želimo ništa pisano

između redova“!) Jer, doista, ale-

gorija, metafora, ezopovski jezilt,

basna — deo su književnosti i e-

lement; društvene kritike. Đa ib

se bojimo, odričemo, zabranju,je-

mo? dar socijalističko društvo

koje. vaspitavanjem ljudske  sve-

wti nastoji da „jkine i prevlađa RU-

dikamo veća iskušenja i opasno;ti

mora da oseća nesigurnost ı strah

pred alegorijom i basnom kao do

lićima svoje vlastite savesti? Ne

mora! Alegorija je potrebna, kao

što je potrebna i Kritika. Strahu-

jući od kritike, ustvari, Lukač s»

obara na alegoriju, i najlakši ba3-

čin đa je se za sva vremena ota-

rasi bio mu je da je baci u ogayn:

mulj avangardizma, u tu močtvaru,

u to blatište, i da se iz njega ni-

kađa više ne pojavi.

Ma  muodernu,

književnost Lukač

avangardističku

gleda kao”

u oku društvenome redu, koji su

izvor stalne opasnosti za društvo

i — gotovo odgovorn:; kao organi-

zatori hladnog rata! Lukač o tome

izričito kaže: „Naš prafenomen je

dakle konvergencija ta dva oD

trastna· para: realizma i antiree!

zma (avangardizma, dekadence), s

jedne strane, i borbe za mir i ra-

ta, 5 druge“. On doduše napomi-

nje da se toj konvergenc:ji „mora

BEilažiti oprezno“ i sa „mnogo U-

grada“, no time OVO vulgarno iz-

jednačavanje jednog  Knjizevncg

pokreta sa fenomenom hladnog

rata ne biva uopšte dovedeno Dli-

že razumu, niti spaseno: Ono naj-

očitije pokazuje kako Lukač U

svome antiavangardist:čkom mar-

šu fatalno iđe nepravim stazan!a,

koristi se nedoličnim, . izmišljenim

dokazima, ne ustežući se ponekad

'šak da nasrne,—/ sekirom na kO-

marca. Ogromno je, doista, to ne-

poverenje ' ı strašan je taj prita-

jeni ali utoliko nepržjatniji podo-

zrivi policijski đuh. Da bi avangar~–

dizam što plastičnije obeležio kao

bujan rasadnik kriminala, atonta–

torstva i drugih jezovitih ziočina

i . morbidnosti, Lukač analizira,

pored alegorije, i ostale elemente

koji su inače samo deo suštinske n

· problematike modđerne

strah, samoću, patologiju. A to su

— Lukač se tu ponovo laća maio-

pređašnjeg sasvim neslavnog argu~

menta — „oni misaon: i emocio~

nalni elementi lj:u:dskog unutraš~

hjeg života na čijoj prevlasti Za-

Snivaju svoju propagandu 1 tadi-

zam i hladni rat“. Eto sad! Na

kakvom je to sistemu očajanja i

straha fašizam zasn:vao svoju PprO-

pagandu, nije jasno. Ali. dani fa-

šizam nije trpeo književnost i?"

gubljenosti i očajanja, i da je 1 OB

rado prisvajao opbtimist.ičku, zdra-

ie | ratobornu
Vu, nazdravičarsku i Ob

pseudoliteraturu, to je više n 90

izvesno, i Lukač to verovatno

sam veoma dobro zna. No on oče-
vidno ne odmerava reči „i brka

pojmove; zar bi inače Narodnu re~

voluciju i oslobodilačku borbu ju-

goslovenskih naroda nazvao

„građanskim ratom“?!

Van sumnje je, međutim, da oni
elementi”

„misaoni i emocionalni

— samoća, strah, očajanje. pato-

logija — nisu nimalo pitome stva–

ri. AL: tu ne možemo ništa: one 5U

neminovne, neizbežne kao i vazdun

ovog vremena Koji udišemo, pun

varnica, pun guste, latentne Ma7

tre. Ne smatram, naravno, da So

moderna književnost biti Tec |

vrednija ako strah, samotnička :

patološka stanja  uzmć, kao Svoj

KNJIŽEVNE NOVINE

ua”

atentatora i kriminalca koji sate

 

jedini, isključivi
ali biće! okrnjena

rođostojna alo

savremene ljudske
Vi, zbriše iz SVOg

motiv; naprotiv;
i nedovoljno ve-
te komponente
situacije izosta~
vidokruga.

Kako, međutim, postupa Lukač?
a, naveđe neku pesmicu Gotfzi-
a ena (koji je, ne smetn;mo to

Uma, napisao: „Ja sam život
a video tragičnim, ali sa >n-
Satom da ga živim“) ili Roberta

uzila, spomene pritom Samjuela
Beketa i Anrija Monterlana, i; na
POnovU. toga — generalnim  dale-
toseZžnim potezom — optužno u-
stanovljuje „Opšti, vladajući zna-
čaj patologije u avangardističkoj
knjizevnosti“ i uporedo s tim „im.
tenciju za veličanjem abnormaino-
ga“. To zvuči giljotinski Strogo,
ali „vladajući značaj patologije“
time nipošto nije dokazan. Jedno-
stavno nije dokazan zato što Lukač
Uporno propušta da na dnevni red
stavi problem čovekovog položaja
kao individue u današnjem total~
tarnom svetu, njegov strah od „vi-
ših sila“ i njegovu grubu potči-
njenost „višim ciljevima“, nemoć
bespomoćnost i Krizu humanističke
misli koja unezvereno i preštravlje-
no lebdi ili od očajanja pada u
prah pred bezđušnim „cin;zmom
masovnih likvidacija i pompezrnih
rehabilitacija, pred otvorenim te-
rorom, porobljavanjem,  „atomskim
eksplozijama, kolonijalizmom
kažnjeničkim logorima. Život
Surov. Covek se na sve strane bo-
ri i snalazi kako zna i ume, ruka-
ma, laktovima, „noktima, zubima,
suzama. Od svega toga Đerđ Lu-
kač a šematski — vid: samo po-
metnju građanskog intelekfualca
i to mu je dovoljno da patologiju
(patološki aspekt ljudske egzisten-
cije) iskoristi kao jedno od nyaj-
težih oružja u svojoj opštoj ofan-
zivi protiv mođerne književnosti.

A otkuda zapravo ta poplava pa-
tologije? Ništa neobično: ona po
stoji od vajkada. Ima je i kod

Iiomera; ima je i u Petronijevom

romanu „Trimalhionov pir"; ima je

kođ Dantea, ima je kod Šekspira,
i tolikih drugih. I kod Mihaila Šo-
lohova, naprimer. To što, se ona

danas javlja u poplavnom naletu,

potencirana, „dominantna, „nervo-

zna, posledica je složenosti i 5UJ-

persenzibilnosti mođernog čoveka,

S ı naučno-psiholoških analiza. 1

ne manje od toga — to je jedan

od vidova otpora i protivudaraca

bezobzirnoj brutalnosti sveta. Je

— kaže Šekspir u stihu —:;

„Očajnu boljku očajni leči lek

ili nikakav“:

'Kakve sve muke često ap
Čoveka da piše — ko bi znao?
Kroz poeziju pesni;se, Darca O

stalog, i osvećuje društvu ili grupi

pojedinaca za pretrpljene bolove i

  

je'

avangardizmu...

   

poniženja; izobličuje ih, unakažava .

— jer su hteli da qa izobliče i u-

nakaze; on ih kažnjava samo rečju,

a oni. su mogli (i mogu) njega

fizički. Zašto bi onđa njegova ij-

teratura. ili poezija morala biti sa-

distička i patološka kad već tako

nisu okršteni postupci onih koji

su je, „takvu, prouzrokovali?! (Ov-

de govorimo samo o ozbiljnoj

književnosti a ne o namernim pa-

tološkim orgijama,  histerijama i

mistifikacijama petorazrednih bu-

levarskih škrabala na Zapađu, i

drugde.) Pravi pisac je veoma ret~

ko sam po. sebi sklon zlu — čak 1

onda kad mu· je reč najgorča i

misao najmračnija.

Samoća fakođe smeta Đerđu Lu-

kaču, velikom masoviku i borcu za

kolektivizam. Izazvala ga je jedna

poetična rečenica Tomasa #Vulfa

(koji nikako nije avangardist, a

ipak se, eto, obreo među Lukače-

vim žrtvama), u kojoj Vulf.

njemu wsvojstvenim, zarom i tem-

peramentom, poručuje da je sa~

moćča „neizbežna, centralna činje~

nica ljudskog postojanja“. To je

· delimično tačno, a delimično pro-

terano. No samoća je neophodna

i ponekad lekovita za čoveka ko-

liko god je njegovo življenje neza-

mislivo bez društva, van zajednice,

Usamljenici zadaju daleko manje

(jiavobolje durštvu nego neki drugi

ljudi; ako :ma iko štete od njihove

izolovanosti i usamljivanja, onda je

imaju oni sami. U samoći se naBj-

češće rađaju velike misli, đela, DO-

duhvati. Usamoći izrasta iđeja O

nužnosti jačanja |judskog bratstva

i drugarstva. Samoća okrepljuje.

Ona je bolna, slatka, besšciljna,

spasonosn8a. U njenim senovitim,

zvučnim  tišinama boravi jedan

svet na granici svakog dobra

vedre tajne, i dalekog zla. Sam9-

ća je ljudska potreba. Viđeti u

ujoj samo izvitoperenost, bekstvo

iz stvarnosti, samo dekađemtsku

masku i kukuljicu znači Šturo, oO-

bogaO jednostrano usvajati SO

cijalističku iđeju O oslobođenju

čoveka. Tamo ade se priznaje puna

individualnost čovekova — a 5ocija-

lizam je priznaje — mora Se pri-

znati i čovekovo pravo na vlastito

životno opredeljenje, Da i pa ssmn~-

Mogu li, hoće li najzađ to da

te PBpd Lukač i ostali ĐO-

dobni [ukačevci?

sleđećem broju)

Miloš 1. BANDIĆ
( Završetak u

S.

novim romanom »Pećina«.

se jednom prilično jednostavnom fa-

pbnlom o otkriću neke pećine

strane dvojice mlađića, Voren tre-

tira duboko moralne probleme ljud-

ske egzistencije. BSukobljavajući ži-

voifni nagon, oličen u jednom od

njegovih junaka i moralne principe

svog drugog karaktera.

pisac je duboko zašao

svih i materijalnin i đuhovnih vred-

nosti, kojima čovek obogaćuje svoje

 

Bin.

ROBERTA PEN VORENA

"Prošlogodišnji dobitnik Pulicerove

nagrađe za poeziju, pozneti Kknji-

ževnjk Robert Pen Voren, skrenuo

je pažnju publike i Kritike svojim

Mladen KLJENAK

MOJ SIN KONJANIK
UMRO SAM ONOGA DANA, kad sam zaželio da se

njime produžim. Jedino nisam znao telefonski broj BoreOĆ

ureda, niti sam još bio odlučio kakvi konji će me odvući: bijeli

ili razigrani. "To, uostalom, i nije bilo važno, jer mi, možda, ne

bi udovoljili molbi da idem za bijelcima i da cvijeće bacim

raku, To bi, vjerojatno, bilo zabavno: u koroti, nijem, s dosto-

janstvom i bez suza, uspinjati se u grad bez ulica i sobom do

nijeti šumorenje aleja. Rekli bi da je blagdan i oglasihi bi me

blagdanom, ali bih prethodno morao Ući u kovčeg. I bijelcima bi

na povorima iskočile žilc: i oni ulaze u svoj najmanji prostor, samo

glavu ispruže kao dozivanje svima, koji bi htjeli uzveličati sveča»

nost svojim mramornim uslima. Na koljeninia dočekala bi me tiši-

na: nategnuli muk vrela kamena, koji ne može da se oslobodi svoje

postojanosti.

Mogao bih sto pula, s lakoćom se pomiriti da mc odvežu bež

vodiča, jer sam Siguran da i mrtav mogu pogoditi svoj grob: nitko

još nikada nije ostao pod vodopadima zvijezda, svatko“je svoju

tamu morao sprijateljiti prvim susretom. Ne treba se najavljivati

za grob: pokrivači samoće natkrile našu. nestalnost i ispod njih

osjelimo se zauvijek spremni za pomirenje.
Pokušavao sam da i dalje govorim sebi. Nastojao sam se

utješiti\da ne moram znati telefonski broj pogrebnog ureda. Taj

broj nikada nisam našao u telefonskom imeniku, iako se već ne

koliko godina nije mijenjao, i ja sam od korice do korice znao

sye stranice: ovako su razvrstani advokati, ovako liječnici Svi su

na okupu, da se ne bi prestrašili nepoznanstva i da se ne bi izne-

nadili jedmi drugima. Opasno je iznenaditi se ravnodušnošću su-

sjeda, ako prije nismo saznali da smo zavađeni za neprolaznost.

Svi su ljudi imali susjede. } u telefonskom imeniku imali SU SU-

sjede: susjedi su potrebni svakome, tko se boji da je nemoćan.

Ne mogu sc sjetiti da li je telefonski broj pogrebnog ureda

unesen u knjigu. Na koju bi ga stranicu mogli odštampati? Ne

vjerujem da ga ne bih primijetio, da je umesen: ja sam isuviše

pamtio, a da bi mi nešto tako važno izbjeglo pažnji, jer važne

stvari ne smijem zaboravljati.

Uzalud se naprežeš da se sjetiš toga broja, rekao sam. A što

bi ti wopće Irebao?
Da naručim pogreb
Bijelce ili konje razigrane
I aleju zasniježenu cvijećem da izvedem za sobom

TI uzdrhtalo nebo odmoreno nad zdencem
Jednu nepokorenost i naricaljke ulice

Tužaljku za nebom i očima
Upitnik: Jesu li oči nebo ilinebo u očima čuva SVOJU, ljepotu

 
ILUSTRACIJA SLAVOLJUBA BOGOJBVIĆA

'Obraćanje: Poštivam one koji nisu dznenađeni topotom lišća

što ulicama suzi
"Telefon mi treba da ih obavijestim:

Da konjanici svoju pulanju znaju od faBebin

Da oni mogu ravnati zvijezdama

Da je za jednu nijemu radost potrebno Zubočayibi sve riječi

1 da nevini dan cijenim kao pet stoljeća

Poslije svega ostala bi mi još jedna obavijest:

I sada primite znanju da neću da budem blagdan uplaka-

nih alcja
Grad bez ulica umanjen je za jednog. stanovnika

On ostaje nastanjen u sebi grob

Ako možete primite ovu obavijest

ČOVJEK KOJI JE STAJAO UZ ZAHRĐALI KRE-

VETIĆ imao je dovoljno vremena da čeka. Nije se uzbuđiyao

šarenim zastavama rublja, koje je očekivalo nijemost bijelih tijela,

niti riječima, koje su dopirale do njega. To je bilo prvi put da su

ljudi mogli vidjeti nekada bijeli krevetić. Stvari moraju isprije-

_ čiti pred nas svoju stalnost i tek onda pnidružit ćemo se njihovoj

samoći.
Pošto je. ovaj krevetić?, treba upitati.

Ali, ovaj čovjek može odgovokiti:

On je samo za gledanje.
Za gledanje?

 

biološko egzistiranje i đaje. mu veći
SVEŽA PROZA

smisao. Voren nedvosmisleno dajc

prednost ovim đrugim vrednostima.

*

HERMAN VOUK
I NJEGOV NAJNOVIJI ROMAN

Proslavljeni pisac »Pobune ma iej-

mu« Herman Vouk, završio je svoj

novi romam sa izrazito religioznom

sađržinom. Potpuno različić od ra-

nijih njegovih đela koja su ga pro-

slavila, razmatra položaji duboko re-

ligioznog dJevrejina koga” raspinje

temposavremenog Života u Americi

i težina trihiljadugođišnje religije i

trađicije. Roman »Ovo je moj Bog,

pretstavlja intimnu ispovestintelek-

tualca koji veruje u religiju i u boga

i to brani snagom velikog književnog

talenta,

Služeći

ođ

u romanu,

u analizu

PRIČA „KNJIŽEVNIH NOVINA

ževnih novina«, boravio je ovog me-

seca u Poljskoj, u okviru razmene

poseta urednika poljskog »Rulturnog

pregleda« i »Iinjiževnih novina«. Za

vreme boravka Minđerović je vodio

razgovore sa nizom poljskih pisaca i

kulturnih radnika, a posebno u Tec-

dakcijama listova »Kulturni pregleda,

»Ziće

kuliura,

ostalog, | govoreno i o intenzivnijoj

saradnji ovih listova sa »Rnjiževnim

novinama« — o razmenipojedinih

materijala,

pleinih brojeva koji bi se štampali

u Poljskoj, odnosno kod mas.

biografija Marsela Prusta, iz pera

pžordža Pcjntera, saradnika Britan-

 

Treba pokazati da i on može biti tu, kazao bi čoyjek. koši

se nije uzbućdivao što rublje na vjetru žali potopljene plivače.

SVOJU PRVU DUŽNOST IZVRŠIO SAM.Obaviiest Je

dg7Ota jasna da me znaju da sam grob. Sada se mogu okrenuši

usebi. Tu me nitko ne može iznenaditi. Bez susjeda sam i čitava

ta: ceremonija prošla je sasvim skromno: bez suza i cvijeća. "Tre-

bao bih sam sebe okititi, da me mogu raspoznati. Recimo da oke

mene naraste drvored, da imam dovoljno sjene, koja će me za”

žtititi. 'Kako će to biti divno napraviti uzglavlje “od sjene: jeka

koja ćeme usaniti, ušpavanka za Sve zalutale

smjelih stražara.
Osjećam kako se širi deblo, u grobu.

Govorim da sam dobar grob. Stijene su već ovlažile. To je

dobar znak. Ulzstremit će se u tajni čas vojske šutljivih debala i

kroz njihovo pomicanje moći ću nazirati pokrenutu oblinu bije-

log oblaka.
Uopće je dobro što nadolazi vlaga. Tvrda debla raširuju se

i probijaju prostirku samoće, Iskazuju golemu snagu: pred njiho-

vim čelom raslvaraju se uspavane livade i otkrivaju treskom ta»

janstvenu unutrašnjost. Do meni škrope grudve vruće zemlje: oblog

topao mojim kostima.

Nitko ne može zaustaviti ovaj rast. Vruće pregršti rdkeyijePaić

livade grade me u gnijezdo i ja čeznutljivo gledam rast aleje i

· osluškujem muziku, koja najavljuje pohod ogromnih stabala što

izrastaju k oblaku, i tužaljku livade za otrgnutim cvjetovima. Još

nije završeno ovo zauvijek premiještanje. Moram još očekivati da

me uzavrela voda stegne oko pasa. Onda mogu u horizontali leći

i prepustiti se tom malom moru: kad više ne budem uspravan, mogu

biti siguran, da se nastanjujem grob.

Primijećujem da livada postaje iskričavo jezero: najavljuje se

zvučnim koracima.
ČOVJEK KOJI JE. PRODAVAQ ZAHRĐALI KRE-

VETIĆ zainteresirao se za rublje na vjeiu. Od duge šutnje po»

stao je tužan: bijela tijela utopljenika s rijeke nije mogao pribli-

žiti ovom rublju. Ljutio se Što nije znao izmaštati golu prestrašć-

nost, koja bi najprije zavukla ruke u ovješene rukave. Zatim bi

pokrila golotinju i u trku se sklonila za plotove da se može u gra

vratiti nepromijenjena.

To ga je ipak zabavljalo Bila je samo jedna mogućnost da

zaboravi da sjedi kraj zahrđala krevetića, koji je danas prvi put

iznio na sajmište. Nikada dosad nije bio "ovdje.

Možda i ne znam, pomislio je, što sve trebam činiti, kad pro-

dajem dječji krevetić, zahrđali. "Treba, vjerojatno, glasno govoriti

da je za prodaju, da nije iznesen da bismo ga tugaljivo motri

i oduševljavali se njegovom samoćom.

Čovjek uz krevetić odlučio je da bude živ.

Na prodaju viknuo je

Prodaje se jeftin dječji krevetić

U njemu je odraslo dvoje muške djece

Dajem ga ispod pola cijene
Još se uspavanke nisu tišale

'Tko treba dječji krevetić u po cijene- dobije ga

Za san je stvoren

U po cijene dobijete krevetić

I uspavanke ncutišane ža sinove vaše

Covjek koji je stajao uz krevetić, postiđeno je gledao preda se:

ljudi su preokupirani vrevom, a da bi razumjeli preplašeni glas.

Koliko stoji ovaj krevetić?, pitao je mladić u sivom odijelu,

Dajem ga u po cijene, DOSGvari onaj čovjek.

U po cijene? To ne vrijedi toliko.

Kako ne bi vrijedilo!
To više nije krevetić. To je za staro gvožde. Ako vam ga

prime.
Ne. znale vi kakav je pravi dječji krevetić. U ovome rastu

dobri ljudi.
Dobri ljvdil, smijao se mladić u sivom odijelu. U kakvoj je

svezi taj krevetić i nečija dobratal

Kad vam kažem. U njemu su odrasla dva moja sina. Kupite

rgal Tako je lijepo gledati kako sinovi rastu.

Mladić u sivom odijelu prošao je oko dječjag" *

krevetića.
Ne bih ga prodavao, ali hitno trebam novac.

Meni ne treba ovaj krevetić. Samo tako, pitam.

Zar me biste željeli gledati ako vam sin skače u krevetiću»

Skače kao konjanjk, pravi konjanik.

Moj sin konjanik, htio je reći mladić u sivom odijelu. Nije

mogao sakriti radost.
Kupite ga, kupitel, rekao jc onaj čovjek.

Kažem da meni ne treba.

Kupite ga, u po cijene dajem ga.

Moj sin konjanik, reče mladić u sivom odijelu. Bio je sretan

osluškujući svoj glas: produžavao se nijemi završetak i čuo je bi-

čeve užarene što ubrzavaju topot, ali je tada, preneražen, shvatio,

da time svoju trajnost daruje za iščekivanje. I tog trenutka, umje-

slo u trajanje, skočio je na napeto uže, koje ga je vuklo svčžetku,

Ne smije se prodavati ovaj kreveti, rekao je mladić u sivom

odijelu.
Mladić je odlazio.
Onaj čovjek gledao je za njim. ZŽavolio je samoću ovog kre-

vctića, prebacio. ga preko ramena i vratio se u grad, osluškujući

neutišane uspavan

JEZERO: JE NARASLO,aleja se oslobodila livade. Po-

sljednji tresak okrenuo me u horizontalu. Sad sam uistinu grob:

moje preobraženje počelo je onoga momenta kad sam zaželio da se

odvoji od mene. On je vukao snagu iz mojih kostiju, koje će uskoro

narasti debla aleje, i ostavljao me sve manje meni. Pripadam nje-

govoj nesmotrenosli. Morao je znati da me umanjuje i da sam sve

riječi uzalud “izgovorio.
Posljednje deblo izbilo je i livada s cvjetovima raskomadanac

znak da grobar završavam svečanost obilježavanjem cvjetovima-

Friimaknuo sam se jezeru. Sad sam sasvim umanjen. Na je-

zeru plivaju cvjetovi — posljednji ušutjeli stražari, Za njima se

njiše moj šljem.
Morao bi sada dBči; pravi je čas.

Moj sin konjanik, Mia sam reći. '
Ovo jezero je sigurno. U nj ne će više pasti ni jedna bomba.

Dođil Zar nisam sasvim umanjen? 7)

Evo: tu još pliva šljem.
Dajem ti i ove ruke, posljednje što je još moje.

Možeš zaveslati njima, jedino produženje svijela,

OLODMA

a

uga
V

LAM
E
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SUSRUR
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MRMIPNEE

mene.

zahrđalog

i igrati

SARADNJA skog muzeja,
»KNJIŽEVNIH NOVINA«
SA POLJSKIM LISTOVIMA
Ceđomir Minderović, urednik »Rnji- poznavaocima.,

velikog književnika,

čitaocima cvetanje

khumentima,

literackije«, »Odra« i »Nova

Tom prilikom je, između

pa i specijalnih kom-

MLADE, GODINE
 MARSELA PRUSTA

Neđavno je objavljena zanimljiva

T. RUZMARIN

~“

konjanike i poyorke ,

Ona otkrivaOV.MBIANU

Prusta veoma malo poznatog čak i,

. njegovim pasioniranim ijubiteljima i

Počev od prvog đe-

čaštva i preko pubortetskog razvojt

autor otkriva
i razvoj onog&

Prusta koji je kasnije uzdrmao knji-

ževnost celoga sveta. MMInoge strantce

iz ove knjige se zasnivaju na sigurna

proverenim pođacima i pisanim do-
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ENGELS — LAFARG:

Nepoznata prepiska

(„Naprijed”, Zagreb, 1958)

U čemu se sastoji osnovna vređ-
nost prepiske između Fmgelsa i
porođice Lafarg? Da li ta prepiska
može da pretenduje da bude jedan
od priloga klasičnoj marksističkoj
literaturi? Najzad, šta nam ona u-
stvari pruža?
Kao što je poznato, pretstavni-

ci reformizma i revizionizma  po-
kušali su svojevremeno da u ostva-–
renju svojih intencija „„pokažu”,
naprimer, da se Engels posle Mark-
sove smrti nije principijelno i do-
voljno intenzivno i neposredno ba-
vio pitanjima razvitka međunarod-
nog radničkog pokreta. Pored to-
ga, govorilo se i o tome da neki
Engelsovi stavovi iz „osamđesetih
godina prošlog veka takođe pret-
stavljaju svojevrsnu reviziju nek:h
od osnovnih principa marksisLič-
ke nauke o društvu i državi. Slič-
nih pokišiaja, pa čak i direktnih
imputacija, bilo je više vrsta, ali
su — zbog aktuelnosti ipak
prevagnula pitanja razvitka dru-
štveno-ekonomskih odnosa.
Značaj objavljivanja prepiske En-

gels — Lafarg sastoji se prema

tome, u obaranju istaknutih i svih
sličnih „pretpostavki” Naime, iz
ove — do neđavno nepoznate —

prepiske jasno se vidi da Engels—
rađeći na sređivanju Marksove ru-

· kopisne zaostavštine — ni jednog
trenutka nije propuštao da se in-
teresuje za sva važnija pitanja

razvitka međunarodnog radničkog

pokreta. Ova prepiska, pored osta-
log, ne ukazuje samo na izuzetno
važne Engelsove zaključke o kon-
kretnim zbivanjima, kao i o una-

pređivanju Marksovih stavova; ona

svedoči i o jedinstvenoj  Engelso-
voj zainteresovanosti za sva pita-

nja njegovog vremena. Između o-

stalih, veoma su važna ona pisma
u kojima Engels obaveštava Lafar-

gove o svom rađu na pripremanju

druge i treće knjige  Marksovog

„Kapitala“ i „Teorije o višku vred-
nosti".

Informativan predgovor i komen-

tare je napisao Mile Joka, čiji pre-

vod ove prepiske je veoma suge-
stivan,

RC.

*A •#K

Lao ŠE: :

Kuli iz Pekinga

Povest o Veselom Srcu, kuliju iz

Pekinga sasvim je srećno izabrana

da bi jugoslovenskom čitaocu au-

tentično pretstavila jednog od naj-
poznatijih savremonih kineskih pi-

saca, Lao Šea. Za našu prevodnu
literaturu to je jedan od drago-
cenijih priloga, jer su izvesni ra-
niji prevodi sa kineskog manje bili

u sferi pravih umetničkih vred-
nosti, a više u znaku tamošnje

konjunkture socijal:stičkog realiz-

ma. Možda tome doprinosi i poda-
tak da je „Kuli iz Pekinga“ napisan
pre skoro četvrt stoleća (1955),
jer se i u delu ovog velikog pisca
_novije vreme može· zapaziti iz-

vesna evolucija u pravcu prihvata-
nja zahteva i određaba političkog

trenutka.

 

. I sam učesnik u velikom podu-
hvatu da se književni jezik poisto-
veti s narodnim jezikom, u prvim

decenijama našeg veka, Lao Se je

dugo stajao izvan književnih ta-

bora levice i desnice, ali je svojim
pripovetkama i romanima organski

bio vezan za osnovna revolucio-

narna htenja svog naioda. Ni „Ku-

li iz Pekinga” nije programsko de-
lo; u njemu se ne ču,u koraci Ve-
likog marša, ali je životni put Ve-

selog Srca, između Tigrice (žene s

kojom se hvata u, koštac i zagrljaj)
i Male Srećnice (u kojoj će naći

ijubav i cilj), sav u koordinatama

evolucije, ako se ona shvata kao

· potreba, izlaz, spasenje za običnog
malog čoveka, koji je dominantna
preokupacija Lao Šea. Izvrstan di-
jagnostićar njegovih nevolja i sup-

tilan poznavalac njegovih strasti,

on gradi likove i karaktere ljudiiz

narođa od krvi i mesa, ne laćajući

se ideološkog voska. Zato „Kuli iz

Pekinga” može da bude i socijal-

ni roman i psihološki roman u isti

mah, a Lao Še „slikar ljudskih ka-
raktera”, kome su prebacivali da

se igra kičicom i tušem — pisac

potresnog i snažnog pledoajea, za

nužnost revolucije.

Posredstvom francuskog jezika

delo je dato čitaocu u korektnom

prevodu Jugane Stojanović.

RM,

 

Anato! FRANS:

Zločin Silvestra

Bonara

(„Narodna knjiga”, Beograd, 1959)

Ovo nije prvi prevod Fransovog
romana „Zločin Silvestra Bonara”,
ali, svaki ponovni susret sa lucid-
nim duhom francuskog nobelovca
i prefinjenim sarkastičnim pasusi-
ma ovoga romana — osvežava nas
i rađuje. Moralo je doći do novog
prevođenja jer su sva dosadašnja
izdanja rasprodata tako da se je-
dino u antikvarnicama mogao pro-
naći neki stari predratni prevod.
U romanu se govori o članu fran-

cuske Akademije Silvestru Bonaru,
čoveku zaslužnom za mnoganauč-
na otkrića, jednom neumornom na-
učniku koji spekuliše i razmišlja o
beznačajnim „stvarima, o čoveku
koji je: ceo vek proveo okružen
samo knjigama „a da ništa nije
osetio od života”,

Silvestrovu sfarost krepi mlado
stvorenje, Žana. Njihov susret je
ustvari uzrok njegovom žzločinu,
ako se tako može nazvati ono što
je glavni junak romana i počinio
U ekstazi koja je spoj osećanja

i strasti Bonar je oteo Žanu i želi
da se stara o njoj. To je krajnji
cilj: da oseti životne rađosti čo-
veka koji se brine o drugima.

Sta je osnovna ideja Fransovog
romana? . ·
Jednom ne tako izrazitom sati-

ričnom niti karikirati sudbinu čo-
veka koji je godinama bežao od
sveta i društva, koji je bio indi-
ferentan prema svemu onome što
ga okružuje. Ovo nije individualna
pojava nego tipična za jednu vr-
stu ljudi koja beži od društva u
kome živi,Knjiga koja-ponire ! o-
brađuje jednu ovakvu društveno
štetnu pojavu uvek “je korisna i
aktuelna.

M. M.

 

Dr Boško NOVAKOVIČ:

Stevan Sremac

(izbor)

(„Svjetlost”, Sarajevo, 1959)

U uvodu, Boško Novaković obja-
vio Je dva teksta: „Život Stevana
Sremca” i „Književno delo Steva-

na Sremca“, Novaković određuje
prilike i epohu u kojoj je živeo
Sremac, đa bi istakao književne
vrline, opredeljenja i osnovne mo~
tive Stevana Sremca. U knjizi su
objavljeni odlomci iz dela „Pop
Ćira i. pop Spira”, „Zona Zamfi-
rova”, kao i kratka· priča „Buri i
Englezi” — „sličica iz srpskog ži-
vota”,. Neobjavljene odlomke Nova-
ković je prepričao literarno živo i
sveže. Na kraju, objavljena su mi-
šljenja istaknutih jugoslovenskih
književnika o Stevanu Sremcu.

Izbor iz književnog dela Steva-
na Sremca mogao je, čini mi se,
biti i srećniji, Zar nije bilo mogu-–
će da se objave i odlomci iz „Vu-
kađina”?

Ali i pored toga, sužena na svo-
je tematske odredbe i tendencije,
ova knjiga može da pruži potpu-
nu sliku i karakteristiku Stevana
Sremca, njegovog vremena i nje-
govog književnog dela.

R..V.

*

Dr. Salko NAZEČIČ:

August Senoa(izbor)
(„Suvjetlost”, Sarajevo, 1959)

Uređivački odbor „Školske bibli-
oteke” sarajevske izdavačke kuće
„Svjetlost” (Milica Borić, Milica Gra
bovac, Muris Idrizović, Slavko Le-
ovac) zamislio je i zanimljivo o-
stvario biblioteku „za školski uz-
rast, i korisnu i preglednu i po-
malo heuobičajenu. Skoro sve istak
nute starije domaće i neke svet-
ske pisce, upravo izbor iz njihovih
dela, objavljuje se u jednoj knjizi
malog formata, uz nužne predgo-
vore, fusnote i komentare. Tako je
dr Miloš N. Đurić priredio izdanje
Homera, dr Dragoljub Pavlović ]I-
vana Gundulića, Živko Jeličić Ma-
rina Držića, Velibor Gligorić Bra-
nislava Nušića, Midđhat Begić Jova-
na Skerlića, Borislav MihajlovićRa-

  

doja Domanovića itd, Prve knjige
već su se pojavile. :Pejkod
Jedna od njih je i „August Se-

noa”, izbor iz književnog stvarala-
Šštva, u ređakciji dr Salka Naze-
čića.

U kratkom predgovoru, Nazečić
naznačuje i vrlo pregledno pret-
stavlja život i vreme Augusta Se-
noe, kao i njegovo književno delo.
U knjizi su objavljeni odlomci iz
„Seljačke bune”, „Prosjaka Luke”;
stranice koje nisu objavljene Na-
zečić je prepričao u kratkim sadr-
žajima. August Šenoa zastupljen je
i sa tri pesme „Propast Venecije“, .
„Budi svoj” i „Građ na oblaku”.
Učenicima će ova knjiga svakako
pomoći da shvate i upoznaju knji-
ževno đelo Šenoino.

B. V.

*

Bernhard, KELERMAN:

Ingeborg

(„Narodna Knjiga”, Beograd, 1959)

Mnogi naši čitaoci nasmejaće se
kada im dođe do ruku roman „In-
geborg” jer smatraju da je to de-
lo prošlosti, jedna neoromantičar=
·ska tema puna sjaja lažnog bilju-
ra i nežnosti. Ipak ovaj roman je
najbolji među deima čija je te-
ma: nežna „petrarkistička ljubav,
odbacivanje telesnog i materijal-
og Za ljubav emocije, treptavog

voljenja ı nestvarne čežnje.
Sadržaj je fino ispređena priča

o plemiću Akselu koji se živeći u
šumi, daleko od ljudi, zaljubi u
drvosečinu kćer Ingeborg, koja po-
sle proživljene ljubavi odlazi sa
Akselovim prijateljem pesnikom i
lutalicom Karlom. Ona posle neko-
liko vremena napušta i Karla i u-
daje se za jednog muzičara. Rano
oseđeli Aksel zaljubljuje se u Ma-
riju, sestru lepe Ingeborg, ali ova
odbija njegovu ponudu za brak.

O svemu tome pričao nam je Ak-
sel, nesrećno zaljubljeni knez ko-
ji je napustio „trulež plemićkog
života i mračne zidine dvorca, da
bi se posvetio šumskom životu i
prirodi.” To je monolog 'na oko dve
stotine stranica pun patetičnih uz-
daha i bolnog afektiranja napu-
štenog junaka koji nije mogao ni-
kako da zaboravi svoju „šumsku
devicu”, To je realistička bajka
o „zaljubljenom princu”i nestal-

. e e—-Ž

 

+f

ZA GOTOVO I NA OTPLATU
U TRAJANJU OD MESEC DANA
ZA ČITAOCH I PRETPLA/TNIKIS NAŠEG LISTA

Z A G RE B,

Matica hrvatska
MATICINA 2?

NA SVOJA PROBRANA IZDANJA IZ SVIH OBLASTI KNJIŽEVNOSTI I POPULARNE NAUKE

10—15% POPUSTA KOD KUPOVINE ZA GOTOVO
10% POPUSTA KOD KUPOVINE NA OTPLATU

ODOBRAVA

KNJIGE SA POPUSTOM 6 KNJIGE SA POPUSTOM 6 KNJIGE SA POPUSTOM

10% KOD KUPOVINE KNJIGA NA OTPLATU

Porudžbine preko 5.000.— Din. za gotovo šalju se bez troškova a do 5.000.— Din. uz
pouzeće. Na otplatu rata mora biti najmanja 400.— Din. a najduži rok otplate 10 meseci

ČITAONICE, BIBLIOTEKE, KNJIŽNICE, SVA LICA SPOSOBNA ZA KREDIT: SLUŽBENICI,

IZ BIBLIOTEKA
DOMAĆIPISCI — POEZIJA, FROZA — DRAME — STUDIJE T KRITIKE

. SUVREMENI HRVATSKI PISCI
SVJETSKI PISCI
DJELA ŠEKSPIRA |
GRCKI I RIMSKI KLASICI
OMLADINSKA KNJIŽZNICA
FILOZOFSKA DJELA ·
BIBLIOTEKA OPĆE KULTURE
HISTORIJA UMJETNOSTI “
HISTOR!JSKO-EKONOMSKA DJELA, BIOGRAFIJE, RAZNO
ZBORNICI 1.ČASOPISI

OVE BIBLIOTEKM DONOSE DELA POZNATIH DOMAĆIH I STRANIH AUTORA: STANKA po
VRAZA, SILVIJA S. KRANJČEVIĆA, PETRA PRERADOVIĆA, TINA UJEVIĆA, RODOLJUBA
ČOLAKOVIĆA, V. KALEBA, A. FARCA, Ž. P. SARTRA, H. MANA, MOPASANA, TOLSTOJA,
DOSTOJEVSKOG, ŠEKSPIRA, EVRIPIDA, ARIJANA, PLAUTA, TUKIDIDA, DIME, DŽ. LON-

DONA, E. KESTNERA, IVANA KUŠANA, HERAKLITA, KANTA, FOJERBAHA ITD.
KUPUJUĆI
MATICA HRVATSKA ODOBRAVA VAM VELIKI POPUST

15% KOD KUPOVINE ZA GOTOVO, KOD PORUDŽBINE PREKO 5.000.— DIN.
·10% KOD KUPOVINE ZA GOTOVO, KOD PORUDŽBINE DO 5.000.— DIN.

IZDANJA NAVEDENIH BIBLIOTEKA ,

RADNICI, PRIPADNICI JNA, PENZIONERI, VLASNICI ZANATSKIH RADNJI — MOGU
j- KORISTITI GORNJI POPUST U ROKU OD MESEC DANA OD DANAS I SLANJEM RKRUPONA

MATICI HRVATSKOJ

LJUBITELJI KNJIGE, ČITAOCI LISTA I PRETPLATNICI

mogu se korisiti gornjim uslovima samo preko našeglista

KUPONBR.104 »KNJIŽEVNE NOVINE«
VAŽI MESEC DANA KUPONBR.104 i

E MATICA HRVATSKA — ZAGREB, MATIČINA 2
Ovim potvrđujem da ću se koristii popustom koji je objavljen u »KNJIŽEVNIM

: NOVINAMA«od 23 oktobra, a kod narudžbine
za gotovo do iznosa od 5.000.— Din. sa 10% popusta
za gotovo preko iznosa od 5.000.— Din. sa 15% popusta

. "na otplatu sa popustom od 10%, najmanjom mesečnom ratom od 400.— Din.
i-rokom isplate od 10 meseci
Pošaljite mi spisak knjiga objavljenih biblioteka i narudžbinu
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noj i kolebljivoj „devici” koja ne-

će da se vrati svome draganu.

U čemu je vrednost Kelermano-

vog romana „Ingeborg”? ~“

U emotivnom „nađahnuću kojim

je ophrvan pisac dela, u čistoti

stila i pomirljivom obraćanju pri-

rodi.
Roman je sa nemačkog prevela

Gorđana Velmar Janković.

• Miodrag: MLADENOVIĆ

. *

Onore de BALZAK:

Sjaji beda kurtizana

(„Matica Srpska”, Novi Sad, 1959)

Ponovni susret sa Balzakom, ko-

ga smo u detinjstvu doživljavali

na jedan poseban način, koji nas

je osvajao već prvim opisima” at-

mosfera, sadržaja i likova, još iz-

razitije nam danas pretstavlja bo-

gatu galeriju raznolikih likova se-

ljaka i primitivaca i onih sitnih

građana i malograđana, običan svet

provinciske francuske buržoazije

kao „mali i veliki” svet Pariza.

Berze i bankari, elegantni pariski

saloni, žene iz polusveta i „dame

koje odišu i mirišu francuskim

buržoaskim vazduhom“, novinari i
visoki državni funkcio-političari, irža\ ci

neri i diplomati, intriganti višeg

stila i prljavi činovnički životi,

svet beda i laganog rasipanja i

propadanja — to su teme velikog

ivorca realističkog romana, autora

giasne i širom sveta proslavljene

LJUDSKE KOMEDIJE”. „Sjaj i

beda kurtizana”, jedan od ograna~

ka i neođvojivih sastojaka ciklusa

romana „Ljudska komedija”, iz

grupe je Balzakovih romana koji '

slikaju Pariz. U liku Lisjena. de

iibamprea Balzak ocrtava karakte-

ristične detalje i štimunge jedne

epohe i jedne klase, a posebno „re-

alistički nađareno ilustruje naklo-

šarm i opredeljenja jedne

| civilizacije koja, u mnogim trenu-

cima kriza i nacionalnih nesnalaže-

nja, nije znala i nije razlikovala

puteve napretka od ekonomskih

već kapitalističkih stramputica”.A

roman se čita naglašeno brzo, sa

interesovanjem koje čitaoca drži

do kraja. ;

Vredno jie istaći dobre namere

izdavača koji, u vrlo zapaženoj o-

premi, objavljuju u ediciji „Popu-

larni romani” knjige Maksima Gor-

kog, Korada Alvara, Emila Zole,

Čarlsa Dikensa, Gotfrda Kelera,

uskoro Stendala i druge — Što sve

pomaže širokoj čitalackoj publici da

ova, ko zna koja po redu izdanja |

i preštampavanja, prihvati kao nc-

što što je neophodno svakoj gene-~ |

raciji. PSA

%*

B. HAJDIN:

\ ' e

Tri bekstva Miha

Batuše

(„RAD”, Beograd, 1959)

Za knjigu pisca koji, se krije jj
iza pseudonima B. Hajdin moglo bi |

se reći da je kriminalni roman sa-

mo utoliko što bi to tematski i-

pak bila najbliža klasifikacija  zš

žanr kome pripada. U svemu dru-

gom ona se razilazi sa romanima

\ Agate Kristi ili Pilera Činija na-
primer, koji obično služe kao ar-

bitri.za norme i zakone ovog knji-

ževnog roda. Time su u biti. dje-
finisane i osnovne vrline, ali
glavne mane knjige B. Hajdina.

Delatnost grupe falsifikatora jš
siže koji se često susreće u knji-
gama džepnog formata, Na toj te-
mi inspektor Megre i Peri Meson
bi demonstrirali sve finese detek-

tivskog zanata do trenutka „kada
bi grupu falsifikatora doveli do ZI-

_da pravde. Ne zato što se sve to

tako zbilo, već stoga što su Sime-
non i Gardner virtuozno iscrpeli

intrigu. B. Hajdin nije izmišljao:

 

sličnost sa događajima i licima 3
sasvim namerna! U tome či
neosporno može da nađe (i po prase
vilu nalazi) specijalnu draž: afinis
teti te vrste obezbediće zahvalnečI
taoce MHa,jdinovoj knjizi, Međutim,
ono što je zanat ili čak literarni
kvalitet u ovom žanru — dinamič~
nost radnje i maksimalna funkci-
onalnost svih komponenti, čine
knjigu B. Hajdina u određenoj me-
ni inferiornom u odnmosu na pravi
kriminalni roman. '

Radnja romana se dešava uoči
rata, za vreme rata, dosezajući do
naših dana. Počinje u Americi i
dovršava se u gradu sa rivom,Spli-
tu. Iseljenik Frane Kosić savlada~
va abecedu „gangsterskog „poziva
kođ famoznog Smita Korneja s one
strane Atlantika i hvata u «svoje
mreže talentovanog operskog peva~
ča i crtača Mihu Batušu. Od fal„
sifikovanja predratnih jugosloven-
skih hiljadarki do crtanja rukom
novčanice od hiljadu dolara Miho

Batuša triput pokušava da se otrg-

ne zlokobnog uticaja Frane Kosića
i iskrade iz lavirinta u koji je u-
pao. Uzalud. Poslednju reč ima
Kriminalistička služba.

Crno-beli šavovi su vidljivi. Ali
su pozitivna nastojanja autora da
'svog glavnog junaka pretstavi kao
kompleksniju ličnost. a

ı P.

ı *

Predrag: PALAVESTRA

Borisav Stanković,
(izbor)

(„Sujetlost”, Sarajevo, 1959)

Staro Vranje, oronulo, nalomlje-
no strujanjima novog vremena, za-.
boravljeno i već izgubljeno između
bašta i polomljenih ograđa, nad-
vranjska tuga, silovita, sva od stra~
sti i žalbe za mladošću, jeđan svet
pomeren od pesme i zbog pesme,
jedna tuga za izgubljenom srećom,
za izgubljenim snovima i ideali-
ma, jedna osobena i jedna od naj-
lepših pesama tuge ispevanih u
jugoslovenskoj književnosti — knji-
ževno delo Bore Stankovića — u-

vek će imati svoje čitaoce i svoje
poštovaoce. Skraćeno izdanje dela
Bore Stankovića, najuži i najnu-
žniji izbor Predraga Palavestre, u
okviru „Školske biblioteke“  sara-
jevske izdavačke kuće „Svjetlost”,
još jednom nas vr--i u veliki svet
Stankovićevih  vranjanskih proma-
šenih ideala, u vreme Mitka — čo-
veka, „koji je sve imao, a bolan,
bolan bio — od kad se rodio”.
U knjizi su objavljeni

iz „Nečiste krvi”, „Koštane”, Jov-
če”, „Uvele ruže” itd. U predgo-
voru, Predrag Palavestra je obe-
ležio znaj, sve odlike,j. bitno, D=
dredbe književnog dela Boroe Stan~-
kovića. Knjiga je namenjena .uče-
nicima i oni će je, verovatno, ra-
do prihvatiti.
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